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TO ALL USERS OF THIS BOOK:

This is the first printing of the Peace Corps Mongol Language Book which is
designed for teaching Mongol to U.S. Peace Corps Volunteers (PCVs). It is also
designed to be used with a Mongol language instructor, familiar with
Competency Based Curriculum. It is not designed for self-instruction.
However, after numerous hours of use, students will be familiar with the
book's format and the explanation of sentence patterns and should find it
useful for self-study. This book is designed for aporoximately 150 hours of
study.

The user should note that the brief dialogues used to illustrate each
competency are written in the Mongol Cyrillic Alphabet. Phonetics are not
used because the Cyrillic alphabet is similar to English and not too difficult to
learn. Correct pronundiation is, of course, always a challenge so the quicker the
Cyrillic Alphabet is learned the quicker correct pronunciation is achieved.

The Peace Corps of the United States would be most appreciative of any
suggestions for the improvement of the book. This request includes identifying
typographical errors and suggestions regarding a better format, better
illustrations, additional vocabulary and ideas on how to make the book more
useful for the self-learner. These suggestions should be sent to Peace Corps of
the United States, P.O. Box 1036, Centrai Post, Ulaanbaatar, Mongolia.
Suggestions can also be sent to the Peace Corps of the United States,

CHPTO/ AP, 1990 K Street, Washington DC, 20526.

Best wishes in your efforts to learn Mongol. There is nothing more
important and more useful for foreigners to do to make their stay in Mongolia
as productive and enjoyable as possible than to learn the language of their
colleagues and neighbors.

AMXHIIT XYCbe,

Jean Mead
Country Director

Apartment 25/26 » Building 41 « Microregion 6 ¢ Ulsanbastar ¢ Mongolia
Telephone: 328113 » 27436 » 372816
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INTRODUCTION

This language book was written using the Competency-Based Education
Model (CBE). The objective of the CBE model is for the student to acquire
competendes in language that she/he may later apply to specific situations.
Competencies are gained through the practice of dialogues and vocabulary
specific to functions. The functions chosen for this book encompass language
survival skills deemed necessary for the volunteer to live adeptly in Mongol
society.

The book consists of 10 Topics and 42 Specific Language Competencies. Most
of language competencies is broken down into 5 segments:

(1) Dialogue

(2) Vocabulary

(3) Grammar Explanations
(4).Supplementary Vocabulary
(5) Activities

Through class work and outside practice activities (including the best
practice activity of all ~ REAL LIFE in Mongolia) the Peace Corps Trainec (PCT)
can acquire sufficient language to live, shop and make basic acquaintances in
Mongpolia. After training, the Peace Corps Volunteer's (PCV's) language skills
will improve according to environment, study habits and individual initiative.

We have also included several culture notes throughout the book to give
the PCTs insight into the traditions and customs of our fascinating host
country. These are meant only as an introduction to the specific topics; further
research and firsthand experiences are up to the PCT/PCV.

We wish to express our appreciation to the many people who helped make
this book possible: Chuck Howell, our Country Director, for his support
throughout the stages of the writing and Guy Seay, Admin Officer, who advised
and guided us with the organization and completion of the book.

We would also like to thank our artist, Tumurpurev, whose illustrations
provide great insight into Mongol culture. We would like to acknowledge the
following PCVs who used their own knowledge and experiences in living in
Mongolia in order to write about a variety of Mongol topics: Janet Turner,
Melinda McEndarfer, David Bernheisel, John Boyt, Christine Quigley, and
Richard Gove.

e]. Amraa, S. Nadia, B.Khurelbat, Corrie Martin, PCV/M-1
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CULTURE NOTE

Brief Introduction to Mongol Language

Mongol is the language of most of the population of Mongolia and of Inner
Mongolia and of separate groups living in several other provinces of the
People's Republic of China. By origin, it is one of the languages of the Mongol
group of the Altaic family. The Mongol group consists of Mongol, Buryad,
Kalmyk, Tunghsian or Santa (China), Dagur (Inner Mongolia,China), Monguor
(China), Baonang (China) and Mogol (Afghanistan). The fact that the Mongol
languages have a common origin has been scientifically proven.

The Mongol languages, belonging to the same group of the Altaic language
family, are all agglutinative (agglutination: adding minor words or particles
onto the end of nouns, verbs and adjectives ). Today, the Mongol-speaking
nations have the following languages:

¢ the Mongol language in the new Mongol writing, based on the Cyrillic
alphabet (in Mongolia);

¢ the Buryad language in the new Buryad writing, based on the Cyrillic
alphabet (in the Buryad Autonomous Republic);

¢ the Kalmik language in the new Kalmik writing, based on the Cyrillic
alphabet (in the Kalmik Autonomous Republic);

¢ the Inner Mongol language in the Mongol script (in the Autonomous
Region of Inner Mongolia, PRC);

¢ the Oirad language, in the clear script (in the Xinijiang Uigur
Autonomous Region, PRC) (Graphically, the clear and Mongol scripts are
almost identical).

The Modern Mongol Language

The modern Mongol language, as the national language, developed after the
Mongol People's Revolution of 1921 on the basis of the Halh dialect. The
introduction of a new script in the 1940's was conditioned by the development
of a new stage in the national Mongol literary language. Today, the Mongol
language is comprised of several dialects, including Halh, Buryad, Oirat, Tsahar,
Harchin, Horchin, Ordos and others. According to the scholar, Luvsanvandan,
the modern Mongol language has 46 phonemes, including 22 vowel

phonemes. They are as follows:

vi
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Vowel phonemes:

a, a, ae, 0, 0, 0e, U, u, ui, ua, ua, e, e, 0,0, u, u, ui, i, i, ia, iu.

Consonant phonemes:
g8k x,xy dtdztsdzts,ss,nnllrbpvfm

Most of thie characteristics of the modern Mongol language are.

agglutination in a majority of instances;

the subject group and attribute precede verb group (predicate) and
attribute;

Examples:

Subiject Time Object Verb

bu euuraep manrap aBCaH.

I yesterday  a hat bought.

Subject group Place Adverbials Verb
ToM HOTroOH MajrafiTaft HacTalt XYH ryjgamxkaap XypAaH SIBCAH.

An old man with a big green hat along the street  quickly walked.

the absence of grammatical gender;

the absence of agreement of adjective with attribute and of subject with
predicate in number;

the active form of verbs;

as compared with Indo-European languages, Mongol nominalized verbs
(verbal nouns) are much more active syntactically than substantives
(nouns).

The specifics of the phonetic system are as follows:

vowel harmony is the main law of vowels;

unlike the Mongol written language, it has the affricates dz, s and
phonemes k, p, ph, which are more often found in newly borrowed
words;

voiced consonants are devoiced at the end of a syllable;

in vernacular Mongol words the consonant r and I are virtually never
encountered at the beginning of a word, and b and v consonants are
versions of the same phoneme, etc.

vii




PEACE CORPS MONGOLIA + MONGOL LANGUAGE BOOK

The development of society and the scientific and technological revolution
were conducive to a parallel development of the social function of the Mongol
literary language.

The vocabulary of the Mongol language has become richer through word
formation in.the native language, through the modification and expansion of
the meaning of words, and through the borrowing of words and expressions of
ancient Greek and Latin origin through Russian. As a result of the formation
of a new system of terminology, the national! language of science and
technology has emerged and is deveioping on the basis of the general Mongol
literary language.

Mongol Cyrillic and Old Mongol Script

After the revolution of 1921, the Old Mongol script was used in the
Mongolian People's Republic until 1941, when a new alphabet based on Cyrillic
was adopted. This helped to almost totally erase illiteracy by the end of the
1950's. The new Cyrillic Mongol script has 35 letters.

In official documents it is stated that the reason for the change from the
Mongol script to the new form of writing was two-fold:
1. there was a great gap between the written and spoken languages; and
2. the Mongol script was not suitable for the assimilation of foreign words.

In fact, the second of these reasons is not exactly true. The Mongol script
does have a system for transcribing foreign words.

From a linguistic point of view, the difference between written and spoken
languages is unimportant. Such a gap exists in all languages, including, for
example, English.

At this time, the question to have the old Mongol script as the national
norm is being disscussed. The official date to implement the old script is 1994.

For the next two or three years both alphabets (the old Mongol and Cyrillic) will
be used.

Resource:

Information Mongolia: A Comprehensive Reference Source of the People's Republic of Mongolia.
Oxford: Pergamon Press, 1990.

viii
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NOUNS

*  Most nouns have singular and plural forms.

¢ The following endings are the most common for Mongol plural forms.
For the most part the endings are dependent on vowel harmony. In order
to learn all Mongol plural forms it is best to just memorize

Singular Plural

Ax (Older brother) Ax Hap (Older brothers)

Mopb (Horse) Mopsa (Horses)

[lnp33 (Table) ImpasnYYA (Tables)

Uauar (Flower) Hauryyx (Flowers)

Yynyy (Stone, rock) YynyyHyyA (Stones, rocks)
NOUN CASES

* The main purpose of noun cases in Mongol language is to distinguish and
connect parts of speech

*  There are seven cases in Mongol language:

aas Aas. My father. Nominative case
aaBhiH AaBblH HOM. Father's book. Genitive case
aasj{ Aapj xan Tell it to father. Dative case

aaBhr AaBur xap. Look at father. Accusative case
aaBaac Aapaac aB. Take it from father. Ablative case
aaBaap AaBaap Onuvysn.  Have father write it. Instrumental case
aaBTal AaRTall spHUX. To talk with father. Commitative case

Genitive case is used to link (connect) one noun with another noun in a
sentence. All other cases are for linking nouns with verbs.

ix
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VOWEL HARMONY

The Mongol languge has two different kinds of vowels: masculine (which
is produced by velar part of tung) and feminine (which is produced by
front part of tung)

masculine vowels: 2, 0, V¥, R, &, 0, &

feminine vowels: 3, @, ¥, 8, 0.
There are two vowels that are neither masculine nor feminine:

H, . These two vowels can be combined with both masculine and
feminine vowels.

Examples:
in the word yHmux y is the masculine vowel.
in the word 6xuuny 3 is the feminine vowel.
in the word caftn a is the masculine vowel.

Existence of masculine and feminine vowels in one word is unacceptable.
The only exception is with names of countries and people.

Example: Some Mongol names consist of two different names:
barcYx, ©MHOrosh.

1
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TOPIC ONE
GREETINGS

COMPETENCIES

To greet, be greeted.and to say goodbye.
To introduce self, to ask for others name.
To greet, be greeted informally.

To introduce others, to inquire and respond about one's work and
life.
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r] LANGUAGE NOTE
e

CB-[TI: Mongol Cyrillic Alphabet

2 TOPIC ONE

Sy
[

|
i
8

Aa like English "a" in come Mn |like"p"in pop I

B 6 like "b" in Bob P p |like rrrrrrer ‘

BB like "v" in vote C ¢ |like "s" in see

r like "g" in green T T |close to "t" in tall g

O g |like "d" in dance Yy y |like "00" in food

Ee like "ye" in yes Yy close to "u" in rude i

Eé& like "yaw" in yawn ® ¢ |like "f" in fall !

XK x |like "j" in John X x {like "h" in horse

3a like "z" in zebra I] iy |like "ts" in Tsongas ﬁ

Hu like "ee" in beef Y y |like "ch" in check E

An like "ye" in yeast I m |like "sh" in shot

K x like "¢" in clean I m |close to "sh" in sheep !

N n |like second "' in liable B hard symbol (silent) i

M M |like "m" in mother B harder than "ea" in clean

HHu like "n" in never b soft symbol '

Qo like "o" in horrible 33 like "e" in pet '

8 e close to "ir" in firm 10 1 |like "you" in you

A st |like "ya" in yard l

|
i
i
|
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In Mongoi language the existence of soft or hard consonants mn the
words with masculine vowels is possible .

Example: am (mouth) - amn (life) In both words a is the masculine
vowel. But in the word aM the M is the hard consonant. In the word
amb the Mb is the soft consonant. So, the meaning of these two words
is different.

Examples:

TaB (fiv. - Tass(fifty)

xoJ (far) ~ xonb (mix}

xap (black) - xapb (foreign)

But in the words with feminine vowels the consonants must be
pronounced softly.

Examples: _
xaa (language), 63p (daughter in low), xyn (man), xen (leg)

There are only two exceptiornss in the Mongol language where soft
sounds are heard. The first is when the b (soft symbol) is present. The
second, when the four vowels e, &, f1, 1 are placed after a consonant.
In this case, these vowels will change the consonant to a soft sound.

The b (hard symbol) is often placed between a vowel and
consonant. Its purpose is to distinguish the 2 sounds in the words with
masculine vowels. And the soft symbol is used to distinguish 2 sounds
in the words with feminine vowels.

TOPIC ONE 3
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TO GREET, BE GREETED AND TO SAY GOODBYE

In the community ° In the classroom * At the work place

ﬂ DIALOGUE Q

PCV: CafiH GahHa yy?
Teacher: CafiR, Ta caiiH GamHa yy?

PCV: CaiH. Basiprait.

Teacher: bBaspran.

VOCABULARY WHHIY YT
How do you do? CaitH OaitHa yy?
good, well, fine caiH
you Ta
to be Gaii- (GatiHa)
question word yy?
4 TOPIC ONE
I
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

e This greeting should be used between people seeing each other for

the first time or in an official situation.

yy. YY are the question words, which are always placed at the
end of a phrase or a sentence. They change a sentence to the
interrogative. Other question words are not acceptable in these
sentences.

yYy is used after words with a, o, y, aa, 00, yy, ai, oft, yi
vowels

YY is used after words with 3, e, Y, #, 33, 3, 00, YY, Y/
vowels.

See Topic Two, competency No 1 about Vowel Harmony.

SaftHa is the Simple Present Tense of the verb "to be". The root
of this verb is Gaft-

T4 is the pronoun which is used by Mongols when appealing or
addressing the older and respected persons plus foreigners and
strangers.

Note for teachers.

Ycar TaHWyJaxX jJacraJ.

Ye, YI33p cajiraH YHUYYJIX AYyyAJjara caixpyyJjax Aacraj.
BuuMan ycrasp GuuMx gacraJ.

1-10 XYPT3AX TOOHBI H3PUHAI TOIrTOOJrox /warau/

TOPIC ONE 5
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COMPETENCY R A R

I-2

AR A LR
R RIS I

TO INTRODUCE SELF, TO ASK FOR OTHERS NAMES

In the community ¢ In the classroom ¢ At the work place

@ DIALOGUE@

HJopx: TaHbIr X3H I'3gar B3I?
XKOoH: HaMmair >XKoH ragsr. BuU AMepuKk XYH. TaHbIr
X3H I343r B3?

Jopx: Hamanr Jfopx raasr. B4 MoHron xvH.
VOCABULARY IIHHY YT
your TaHbIr
who X3H
to call ra-
ITam HaManr
American AMepHk
man(person) XYH
question word B3?
Mongolian MoHron

TOPIC ONE
Is
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* B3, 63 are question words. They are used in the sentences which
already have other question words.

* As you remember yy, Yy are also the question words as well as
B3, 63. But (very important) yy, Y¥ is used without any other
question words.

Example: 3H3 0y B3?
this what question word B3
3H3 caHpgan yy?
this chair question word yy

* Hamafir-is one form of the Mongolian pronoun BH, which
is translated as me

* Tanmr - is one form of the Mongolian pronoun TA, which is
translated as you.

Example: TaHsIr X3H rajgar B3?
Your who called question word?
Example: HAMAHIT  XKOH rajsr.
[am John called.
TOPIC ONE
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ALY

13 &
TO GREET AND BE GREETED INFORMALLY

COMPETENCY 2R

In the classroom ¢ Any social situation

ﬁ DIALOGUE Q

PCV-1: CanH yy?

PCV-2: CanH. CoHHH 0y 0anHa?
PCV-1: IOMrY#i, taliBaH.

Teacher: Caiixan ampaapa#n!

Teacher: CanxaH aMapcad yy?

XoH CanxaH caixaH. Ta cakxaH aMapcaH yy?

Teacher: 3yrasp, 3yraap.

VOCABULARY IIHHY YI
news COHHH
what oy
nothing IOMI'YH
calm, peaceful TaBaH
good, nice, beautiful canxaH
to rest, relax amap-
fine, OK, good 3Yrasp
you uy

8 TOPIC ONE
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPL ANATION

e "CatH yy? -Cafin.”, and "CoHHH w0y SaftHa? -IOMry#,
TakBaH." are informal Mongolian greetings which are used a lot
by young people or friends.

Example: COHHH oy GafiHa?
new what is?

* uH is the pronoun which is used when addressing people of one's
own age, younger people or close friends.

In Mongolian families children never call their parents using uu.
Even older brothers and sisters are called by Ta.

* -can (-c3H, -COH, -ceH) is a suffix of a Simple Past Tense
Example: amap- +  -caH
to rest + Simple Past Tense suffix

Note for teachers:

XHU3IMAHX33 3XHHUA X3CTHAr "CanxaH aMmpaapaf” rax Aayycraag
3aBcapJjaag OpxX HMp3X3g Hp "CartxaH amapcaH Yy?" X3M33H

ACYVX XHUUIIJII3 YPrIJDKJAYYAHI.

A ACTIVITY &

Create a short dialogue using the vocabulary given above in the
first three competencies: greet someone and respond to a
greeting, then say goodbye.

TOPIC ONE g
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NPT LLL L COMPETENCY
TO INTRODUCE OTHERS ,TO INQUIRE AND RESPOND
: ABOUT ONE'S WORK AND LIFE

Formal/Informal social settings

ﬁ DIALOGUE @

Buan: Barm aal 3H3 MUHHA Han3 KOH.
JH3 MUHUIA OGarm Bart.
X OH: Ca#tH GafiHa yy?
Bar: CaitH. CaitH GaiiHa yy?
XOH: TaHn 6He caflH yy?
Bart: CatH catH. AMbapas siMap GaftHa ?
XKoH: CaiH.
VOCABULARY IHHY YT
Garm teacher
this 3H3
friend Han3
my MHHHA
your TaHK
work axun
life aMbzpan
how sAiMap
10 TOPIC ONE
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* TaHu Oue caitn yy? means "How do you feel?" or, literally,
"Your body good?" Asking about somebody's health is one of the
ways to greet people, especially older ones.

* Mongols are like Americans in that when they are asked about
their welfare, they usually answer positively.

* When appealing to someone (it can be one's teacher, friend, or
colleague) Mongolians proncunce the last vowel in someone's
name longer than others. It shows respect and sympathy for the
person you are talking with. If you call them just by name or title
it sounds impolite. -

Example: Barmn Barm aa, ...
Hopx Hopx oo...
CYp3H CYpP33H.....

* In specific situations where you are speaking with your boss or
with older ones you should use one of the three examples above.

Examples:  CaftH GaitHa yy, Garm aa?

Note for teachers

7-p capblH 6- Haac 3XJI3H XHUIIIHAHX3I3 ABLAA AOJOO
XOHOTHWAH eAep TycC GYPHUAr:

1 A3x egep 4 3x epaep
2 faxp ehep 5 nAaxp engep
3 naxs epgep 6 naxs ejnep

7 n[axp enep
I'ax_MIT33p TanabapJiaH TaHHYJIHA.

TOPIC ONE 11

o



PEACE CORPS MONGOLIA = MONGOL LANGUAGE BOOK

CULTURE NOTE

Mongol New Year

Mongolia and a number of other Eastern and Central Asian countries have
followed the Lunar calendar with its 12 year animal cycle since ancient times.

The New Year according to the Oriental calendar in Mongolia is called
Tsagaan Sar which translates as the White Month. There are many opinions
about the origin of this name. One is that Mongols believe white symbolizes
happiness, purity and abundance of milk products.

The date of Tsagaan Sar, depending on the phases of the moon, falls
anywhere between the end of January and early March. Tsagaan Sar is a
birthday for all Mongols.

Mongol families start preparations for a holiday almost a month ahead.
First of all there is a tradition to prepare plenty of gifts and food, in other words
to have one's hands full. Also gers (nomad tents), sheds and pens should be
cleaned out. Every Mongol family makes hundreds of buzes and banshies
(meat dumplings — the traditicnal Mongol food).

Mongols like to greet the New Year in everything new. So women sew new
dels (Mongol traditional dress) for the whole family.

According to custom, Mongols kill a sheep, the fattest in the flock. Then the
lower back with the tail is boiled and served on the table for the entire holiday.
Tsagaan Sar symbolizes wealth and prosperity in the family.

The New Years Eve in Mongolia is called bituun — the last dinner of the old
year. Beginning at noon a family begins to set up the table. There must be
several dishes: a dish with the boiled sheep's back, a dish with ul booo
(traditional bread biscuit), a dish with beresee (rice cooked with butter, sugar
and raisins) and a dish with traditional milk products: asrul (dried curds),
biaslag (unsalted cheese ), cream, etc. One must eat all the traditional dishes
that evening: the boiled lamb and beef, a huge variety of milk products, buzes
and dessert. Some families have the tradition of placing coins inside the
banshies. Whoever bites into the bansh with the coins will have good luck. At
the end of the evening everyone's stomach is fully satisfied.

The following morning everyone rises bright and early according to
tradition (about 6 or 7 o'clock). On this morning there are many customs to
follow. The first is to greet the sun; everyone watches the sun rise. Second, in
order to have good health and happiness in the new year, each individual must
take "their first steps of the year." Everyone takes some steps in a specific
direction. The direction is dependent upon what lunar calendar year one was
born in. For example, a person who was born in the mouse year must take the

12 TOPIC ONE
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first steps to the north at the first day of the monkey year. The following year,
the direction will be different.

After the first steps are taken, all family members re-enter their home (ger).
At this point, the traditional Tsagaan Sar greetings (zolgoh) begin. The oldest
family member is greeted first. They are seated at the northside of the ger — the
most respected side of the ger. The next oldest family member is the first to
greet. This member carries the hadag - a beautiful piece of blue silk — across
their palms. A cup filled with milk is placed in the right hand on the silk. This
person greets the oldest family member by saying "Sar shin saihan shinelch
baina uu?" and then gives the silk and milk to them. The younger member
has her or his palms facing upward and grasps the older one's elbows. The
older member has palms faced down, and the arms are above the younger's.
While this is occurring, the two kiss one another on each cheek. (This kiss, not
exactly a kiss, is the touching of one's cheeks.)

On this day, all family members show their respect and love through this
greeting. After the second oldest member has finished the greeting, the other
family members greet the oldest member. Then they continue to greet one
another and give gifts.

After the greetings, the food is placed on the table and the eating and
drinking begins once again. The drinks consists of airak and arkhy. Airak is
fermented mare's milk — the traditional Mongol drink. Arkhy (milk vodka) is
made from fermented cow milk, and is very potent. The most favorable drink
during this holiday is Mongol milk tea. The woman who is head of the house
(where the oldest family member lives) continually cooks, and serves, cleans
all day long. Her children help her with all of the work.

At this point, guests begin to arrive and continue to all day long. The
greetings continue as well as the gift-giving. The conversation/greetings with
the guests is a little different. Usually, questions are asked about the livestock,
how they survived through the winter, if they are healthy, etc.

During this period it is expected that all family members visit one another.
The greetings should be finished within 15 days; then, Tsagaan Sar has ended.

Corrie Martin,PCV; S. Nadia.
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PROVERB

WH33C3H XYH O6YX3H Hexep Oum:,
Yypnacan XYH O6YX3H jgaicaH Oum.

Not everyone who smiles is a friend;

Not everyone who gets angry is an enemy.

TOPIC ONE
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TOPIC TWO
CLASSROOM ORIENTATION

COMPETENCIES

To ask for information (What's this/that?).
To identify (This/that is...).

To follow the instructions.
To ask, grant, refuse permission.

To clarify the meaning of Mongolian words and to ask for the
Mongolian (English) equivalent of English (Mongolian) words.

15
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To ask for help.
To make and acknowledge requests.

To request others to do something (to speak slowly, loudly and to
repeat)

TOPIC TWO
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CULTURE NOTE

Public Education in Mongolia

In the early 1920s few people, other than priests, knew how to read and
write. Slowly the literacy rate has grown to over 90 percent of the Mongol
popul. tion.

The public education system today consists of preschool childcare,

elementary, secondary, vocational, and specialized secondary and higher
education.

Pre-school education did not exist in pre-revolutionary Mongolia (up until
1921). The first kindergarten - for thirty children - was opened in Ulaanbaatar
in 1930. At present, 25 percent of all pre-school age children attend
kindergartens which are open 8, 10, 12 and 24 hours. A child is admitted to
kindergarten at the age of 3 and stays there until it is 6. Parents pay only a small
proportion of the expenses, the rest being paid by the State.

In 1925 a decision was made to make education compulsory for all children
of school age. The objects and tasks of training and education of pupils at
general education schools in the present stage are as follows:

* Elementary school (1-6 grades) is designed to lay the foundations of the
all-round development of children, so that they learn to read, write and
calculate;

e Secondary school (6-10 grades) aims to give pupils a much more
systematic knowledge and scientific outlook, to acquaint them with basic
modern production, and to emphasize the skills and habits of
independent work; creates the grounding for deepening knowledge in
different subjects and choosing a profession

* Nine-year school gives pupils soundly based knowledge for acquiring
secondary and vocational education;

VOCATIONAL TRAINING

In the early years of vocational training, workers in the newly-developing
industry had to be trained without disruption of work through short-term
courses which were organized at industrial enterprises. As industrialization
progressed, qualified workers were trained at evening and on-the-job training
courses.

The first industrial vocational school wrs set up in 1938. It later developed
into an industrial technical school. In the 1940s, the training of skilled workers
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began in specialized educational establishments both in Mongolia and abroad,
particularly in the Soviet Union.

A broad network of vocational schools was set up in the 1950s and 1960s
with the rapid development of industry, construction, transportation and
communication, and the transformation of agriculture. Agricultural
vocational schools were founded to service the growing number of state farms
and to further the mechanization of agriculture.

Now, the system of vocational education consists of a three-year program
for those who have undergone seven years of general schooling, a two-year
program for eighth grade students, a one-year program for those with complete
secondary education, and six-month evening courses for young workers. There
is also a vocational-technical faculty at the Board of Agriculture.

Apart from practical training hours and special subjects, the curriculum of
vocational schools includes the study of general production technology,
technical mechanics, electronics, social science, physical training and aesthetics.

The country has over six hundred general secondary schools; 43 vocational -
schools, 28 specialized secondary schools and nine higher educational
establishments which train specialists in 90 areas. Every year, 4,500 people
receive a higher education. Mongol students also receive their schooling in
educational establishments in the former Soviet Union and other countries.

In 1987, it was decided that education should begin at the age of seven and
should continue for eleven years. At present time it is in the process of
changing. The majority of the class-time is mainly allotted to natural sciences
and humanities.

Acceptance to establishments of higher education is on a competitive basis.
Students of vocational and specialized secondary schools, as well as students at
higher educational establishments, receive student grants. In 1988, 16 percent
of the state budgetary expenditure went into public education.

Resourceg:

Information Mongolia: A Comprehensive Reference Source of the People’s Republic of Mongolia..
Oxford: Pergamon Press, 1990.
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A .
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A T RRIRT R
RRUREREGSTIIGS

COMPETENCY
II-1

_ TO ASK FOR INFORMATION (what's this/that?)
TO IDENTIFY (this/that is...)

In the classroom

A3BT3p.
Tap HoMm.
0y B3? Y3ar.
JH3 Xaanra.
HInpas.
[JoHX.
barm.
IH?3 OyTaH.
X3H 037 XOH.
Tap HAopx.
AMEpHK XYH.
MOHros XYH.
ayy.
VOCABULARY HIHH? YI'
notebook O3BTIP
book HOM
pen Y33r
door Xaanara
table IMMP3I3I
window LIOHX
student OlYyTaH
young brother AYY
English AHr M
TOPFIC TWO
O
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

*  The question word 83 is used after words ending with
consonants M, H, B.

Example: 343 x3H 63?

e  The question word B3 is used after all other consonants and
vowels.

Example: Tap 0y B3?

Note for teachers:
[133pX acyynaTaHZ ZAaH laHL Yr3sp XapHyJk GOJIOXBIr

Tainbapiaxaac rajgHa LIrspaHrydl xapuysax BoJNOMXTONTr

Y3YYJH3.
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E TR COMPETENCY R R IR
I TO FOLLOW INSTRUCTIONS
I In the classroom
I ‘Ti-ar_m:-IL XoH, 6oc.
KoH: 3a.
I Barm: XOH, coHc "CaHaan". U4 3H3 Yru#r O6uu. Ta
Hap xap. 3eB YY?
l OwyraH: bBypyy.
Barm: XoH, coHc "CaHzan”. Byu. 3eB YY?
I OoyTaH: 0ROO 3eB.. I
l bBarm: CaifiH OaitHa. Cyy. 000, Ta HAap 3H3 YrHAr
YHII
l OwyTtaH: 0y raus?
barin: JHI YrHAr YHII
I VOCABULARY IHH3 YI
l chair carfan
word T
I correct, right 3eB
wrong 6ypyy
I now 0400
to look at xap-
I to write Guu-
. to read YHII-
\ to listen COHC-
TOPIC TWO 21
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to stand up 6oc-

to sit down cyy-

GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* All Mongolian verbs in this book are presented by their roots for
example: 6uy-, yHm-, conc-, xap- Verb roots indicate an
imperative ‘orm and used.for giving instructions.

Example: Xon Goc.
John, stand up.
SUPPLEMENTARY
VOCABULARY IHH3 YT
to close xaa-
to give er-
to open H33-
to take as-

A ACTIVITY &

Give an instruction and make the other one to follow it properly.

22 TOPIC TWO
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TR ITER]  COMPETENCY  [RIXRTX

N 13

In the classroom

TO ASK/GRANT/REFUSE PERMISSION

@ DIALOGUE Q

OwyTtaH: Opx 60J0X yy? /0pox yy?/
Barim: Op op.
Bonoxry#.
Owyrtad: bBarm aa! bu rapu 60J0X yy?
Barum: I'ap rap.
Bojoxrya.
OwyTaH: bu siBX 60710X Vy?
Barum: 5B siB.
Bosoxrya.
OloyTaH: BH 3H3 HOMBII aBy 6OJOX Yy?
Barum: AB aB.
BOJOXI'YH.
VOCABULARY IIHHY YI
to come in op-
become, may 6on-
to get out rap-
to go fIB-
to take, to buy aB-
TOPIC TWO 23
o0




PEACE CORPS MONCOLIA « MONGOL LANGUAGE BOOK

GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

The verbal suffixes -% and -u are used to put together two verbs.

Example: aBu fosiox yy? cyyx Gosiox yy?

aBY Mp rapy sB
An imperative form of a verb is repeated to express permission of
something.
Example: Bu rapu Gosox yy?

'ap rap.
Bosoxryft is an equivalent of English MAY NOT or CAN NOT
and used for refusing permission.

In Mongolian there are different ways to demonstrate politeness
when using the imperative form. Unlike English there is no one
word such as "please”. Instead, intonation and repetition are
more commonly used.
Examples of intonation:

Ta cyy.

Ta yHm.

Note! Intonation is a very important element in this situation as
well as in all situations stressing politeness.

24
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R CRLIIBRY COMPETENCY

I RRRANE S RS BB RR
RIS SIGER 4 CRSERERESESISES

TO CLARIFY THE MEANING OF MONGOLIAN WORDS;
TO-ASK FOR THE MONGOLIAN (English) EQUIVALENT

In the classroom

ﬁ DIALOGUE Q

PCV 1: bBarm aa! Haam Hp.

Teacher: 3a. 0gooxo#.

PCV 1:  YvHu@ir aHrauap (MOHroJioop) 10y rajsr B3?
VOCABULARY IIHH3 YT
here Haam
to come up-
now, soon OAOOXOH
in English aHrnuap
in Mongol MOHI'0JIOOp
to say ra-
this YYHUHUT

TOPIC TWO
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* The suffix -gar,-asr,-gor,-ger indicates the Simple Present
Tense with the meaning of repeated, regular actions.

* There are two ways to say "Do you speak English?" or "Do you
speak English language?"
Examples:
Ta aHriuap sipbaar yy?
You Englishin speak question word

bu aHraHap fsipbAaar.
[  Englishin  speak

Ta aHIJIM  X3J133p sippflar  yy?
You English language in speak question word

Yry#, 64  aHrjau X3J133p ApbAArTYHA.
No I English  language in speak not

SUPPLEMENTARY

VOCABULARY IIAH3 YT
French dpany
German CepMaH
Spanish UcnaHu

& ACTIVITY &

Please use the following words and make your own sentences:

(paHIl Xa/1, XATa4 , HTaAW X371, HCMaHU , opoc XaJi, apal xaJ,

opoc, apa06, ppaHu, XATak, HTa1, UCNIAHHK

26 TOPIC TWO




PEACE CSRPS MONC.OLIA » MONGOL LANGUACE BOOK

] COMPETENCY RIS

(o

II-5
TO ASK FOR HELP

In the classroom

ﬁ DIALOGUE @

PCV: Barm aa, 6u owaroxryp GanHa. Ta Hagang
TYCAaxryd woy?
T: Tarbe, Tarbse. (Banixk 6ait. BU 3aBryit 6amHa.)
PCV: 3H3 3B YY?
T: Bypyy.
VOCABULARY HIUHI YT
tome Hazana
to help Tycan-
don't understand oaroxryit Gaé-
OK TIrbe
to be 6an-
to be busy 3aBrvit Gan-
to be free 3aBTait BGai-

Note for teachers:

-xrY’l GaftHa ri3c3H OYTUMAr amMriaax OMHe Y3C3H YHN

Yryyassp eryy63p 30XHOJrO.
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R IRRRICLRIAAN COMPETENCY
CRRLEEREIZIIEIN 116

_TO MAKE AND ACKNOWLEDGE REQUESTS

In the classroom ¢ In the community

ﬁ DIALOGUEQ

PCV -1:  Barm aa, 61 rapmaap GanHa? 1
T: Tar, Tar.
PCV-2: barw aa, 64 s;BMaap GantHa?
T: 'Yryn.
PCV-2: 3a,3a _ |
VOCABULARY UIMH3 YT
to go out rap-

GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

e Bbu rapmaap OaftHa means
I would like to get out.

e By 3axua GHuM3Ip OGaftlHa means
I would like to write a letter.

* BH YYHHAr XYHA erMeep OalHa means
I would like to give this to someonc.

Also this ending can be used as a way to express your wishes or
dreams and fantasies.

e by Garm GoaMoop OafiHa.
I wish to become a teacher.

_ ,
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&  ACTIVITY &

Please, translate the sentence "I would like to go to America" using the

following vocabulary and one of the endings: -maap, -maap,
-MOOp, -Meep.

TOPIC TWO
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TO REQUEST OTHERS TO DO SOMETHING
- (to repeat, to speak slowly, louder, etc...)

In the classroom * Any social situation

% purocue

PCV: Barm aa! /Jaxuag Xaa A33.
T: O400CXOH. U4 siacaH 63?
PCV: Bu oftnroxryi GaiHa.
VOCABULARY IIKHY YT
to repeat AaxHag XaJ-
slowly yAaaH
loudly yaHra
to say XaJ-
30 TOPIC TWO
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* There are two short ways of responding negatively to questions:

1. When asking a question referring to an action or a verb the reply
is yrYft. In addition, questions referring to an emotional state or
physical condition, Yrya is also used.

Example:  Ta 3H3 HOMBIr yHIICAH YY? -Yryit
Ta sgapu GaitHa yy? -Yryit.

2. When asking a question referring to nouns, the reply is 6um.
Example: 3H3 TaHbl Y33 MOH YY? -Bum.

¢ Present and Future negation can be made by adding negative
suffix -rYft to the infinive form of verbs.

Example: by oiaroxryft GaitHa.

A ACTIVITY A&

Please, give short negative answers to the following questions:
Ta esncex GanHa yy?
JH3 TaHBl Y33r YY?
CyBa Gaspnax OaitHa yy?
9H3 Tanw Garm MeH YY?
Ta 3aBTal 0y?
Ta cyymaap faitHa yy?
3H3 UHHUHA HOM MOH YY?

Ta onarox GaiHa yy?

TOPIC TWO N
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PROVERB

AxiBan 6Yy XHi!
XuiBan 6yy ag!

If you're afraid, don't do it;
If you do it, don't be afraid!
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TOPIC THREE
FAMILY AND AGE
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COMPETENCIES

To ask/answer about one's family members.
To ask/answer about one's age.
To ask/answer about one's birthdate.

To ask/answer about marital status.

To ask/answer about place of origin and date of arrival of PCV's.

33
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To ask/answer about place of origin of Mongols.

To ask/answer about one's house.

To identify daily routines.

TOPIC THREE
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CULTURE NOTE

Weddings in Mongolia

Based upon personal observation, weddings in Mongolia are major family
events. | have only been to three weddings, but those three were highly
similar, and thus, I assume, fairly representative. Rather than attempt an
historically-based, academic discussion of marriage ceremonies in Mongolia, I'll
briefly sketch my own experiences, observations, and inferences.

From what I gather, Mongols do not practice long "engagements." That is,
weddings are preceded by several months of notification at most.

Virtually all weddings take place at the Hurmiin Ordon —~ the Wedding
Palace. In Ulaanbaatar, the Wedding Palace is located near the Children's
Palace and Park. Apparently most cities have such a Palace; I saw one in
Darkhan which was a small-scale replica of the Wedding Palace in Ulaanbaatar.
During the summer months, weddings seemed to take place non-stop; winter
has seen a slower pace of nuptial occurrences. I've also been told that the Year
of the Monkey (1992) is an undesirable year in which to marry unless a Lama
gives his blessing.

On the wedding day, the immediate family, some extended family, and very
close friends gather for the ceremony in the Wedding Palace. Before the recent
political changes, most couples wore European-style wedding clothes. Now,
both bride and groom are likely to wear dels. Prior to the ceremony, the parents
buy the bride and groom their official wedding rings (one official style for the
bride, one official style for the groom; different sizes are available, however) in
a room filled with other official wedding items, such as wedding arkhi.

In Ulaanbaatar, the ceremony takes place on the second floor of the palace.
After the preceding wedding party descends the stairs (about every 25-30
minutes) the next wedding party ascends the stairs and enters the official
wedding room. Here the guests stand in a square around the room and the
official papers are signed and received during the course of a short ceremony
complete with taped music. A woman (I've never seen a man do this)
orchestrates and officiates the entire ceremony from a table in the front of the
room.

Following the ceremony, the party moves to an adjacent room where the
bride and groom are congratulated and arkhi is drunk by all. At this time the
father of the bride and groom present the couple with a hadag — a piece of blue
silk which symbolizes good wishes from the giver. The party then moves back
to the stairs, and after pictures are taken, the party descends the stairs and
boards vehicles to the reception.
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The reception usually takes place at the groom's parents' apartment or ger.
On the way to the reception, the wedding party and guests normally stop at
Sukhebaatar Square to take pictures and lay flowers at the statue of
Sukhebaatar. Wedding receptions can last several days, but the first day is
reserved for close family and friends. I've been in two apartments and one ger
for wedding receptions, but they were all basically the same. In one room, all
furniture is removed and a "U"-shaped table with chairs lines the room. At the
bottom of the "U" the bride and groom and their parents sit. The remainder of
the guests fill the chairs, in order of age and importance.

Absolutely amazing amounts of food and drink line the tables, with a Uuts
(hind-quarters of a lamb, including the tail; this is also seen during Tsagaan Sar)
and a decorated Uulboov (layered pastries with cheese and candy piled inside;
the pastries are layered in odd numbers for celebrations and even numbers for
funerals and other mournful events) set in front of the bride and groom.
Everyone eats soups and salads and meat, and drinks suutay tsai (milk tea),
airag (fermented mare's milk - in season), shemeen arkhi (distilled cow's milk
- also in season), and arkhi (Mongol vodka). Needless to say, one's eating and
drinking capabilities can be severely challenged at a Mongol wedding. Toasts
and songs are offered to the bride and groom by every guest; one by one, down
the "U", guests present their gifts (gifts of one hundred tugrig are acceptable),
sing a song, and offer a toast to the newly married couple. (Have a song ready -
efforts to avoid singing are fairly futile). After two or three hours, guests begin
to leave, but the celebrations continue on a sporadic basis for several days.

I've been told that traditional Mongol weddings in the countryside vary
greatly from their urbanized counterparts, but I've never been to a countryside
wedding. Although some of the formalities may be different in the
countryside, I am sure the close familial ties, the excitement, and the happiness
are similarly evident at any Mongol wedding, anywhere. I have received the
impression that an invitation to a Mongol wedding is a fairly high honor, and
certainly not something to be missed.

Richard Gove, PCV/M-1
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TO ASK AND ANSWER ABOUT ONE'S FAMILY MEMBERS

In a host family

ﬁ DIALOGUE @

Bar: 3H3 X3H 637 ]

XoH: 3H3 MHHHHA aaB.

Bar: TaHbl aaBbI' X3H r3J3r B3?

XK OH: MHHUA aaBbir XKOpX Iajgar.
SUPPLEMENTARY
VOCABULARY MHH3 YI
father aas
mother 33X
grandfather 3IM3I
grandmother oBee
older brother (sister) ax (aru)
younger brother (sister) AYY

the oldest son (daughter)
the youngest son (daughter)
wife

husband

TOPIC THREE

XaMru#tH ToM XYY(OXHH)
OTIrOH XYY(OXHH)
3IXHIP

Hexep
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ST -2 CRIECSREIIIT

-TO ASK AND ANSWER ABOUT ONE'S AGE

—

Any social situation

% paocue QB

BarT: Ta X343H Hacrtaf B3?

YKOH: bu 23 nHacrail.

Bar: TaHwnl aaB X3/I3H HacTalf Ba3?

KOH: MuHUI aaB 62 HacTan
SUPPLEMENTARY
VOCABULARY IIHH3 YT
ten (11) apaB (apBaH Har)
twenty (22) XOpb (XOpHH XOEp)
thirty (33) ryd (Fy4ydH rypaB)
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

¢ The word Hac could be translated as "year". See how it is used
in a sentence

Example: Bu 23  Hacrai.
I 23  year have

I am 23 years old.
forty (44) ey (JeMHUH Jepes)
fifty (55) TZBb (TaBHH TaB)
sixty (66) Xap (kapaH 3ypraa)
seventy (77) Aan (AanaH goJioo)
eighty (88) Hasl (HasiH HaitM)
ninety (99) ep (ep3H ec)
one hundred (111) 3yy (3yyH apBaH H3r)

& ACTIVITY &

Fill up in the blanks:
TaHbH X313 Hacrtafl B3?
MuUHHUA HacTaff.
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LSR5 I3 CRIEEERISZII

TO ASK/ANSWER ABOUT ONE'S BIRTH DATE

At the host family

@ DIALOGUE Q

IIII'[g.a.'r:_ Yu Xx3a3H OHJ TepceH B3?
KOH: 1970 oHA.
Bar: X3333
2KOH: Bu 10 capbiH 17 HI TOPCOH. 1
VOCABULARY HIUHY YT
to be born Tep-
year OH, XHJI
month cap
1970 MsfIHra eCeH 2yYH fJajiad
thousand MSIHra
hundred 3YYH
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

e In Mongolian there are two words used in specific situations for
the English word "year".

¢ OH is used when identifying any specific date or time.

Example: ;aT 1955 OHA TOpCeH.
e Xun is used to identify a number of years
Example: XoH YnaaHbGaarapT XO€p XHJ aMbhapHa.

bartaa CyBA XO€p apBaH AOPBOH XHUJIHHAH
OMHO T'3DJI3CIH.

& ACTIVITY &

XoH:.TaHbi X3[43H OHA TepceH 03?
BaT:MuHHUA MSIHra €COH 3YYH OHJA
TOPCOH.

A ACTIVITY &

Fill in the blank with the following Mongol words for "year": on,
XHJI, Hac:

My daughter is one year old.

MUHHUA OXHH |

He was born in 1965.

Tap 1965 TOPCOH.

[ will stay in Ulaanbaatar for two years.

bu YnaanGaarapT2 aMbjlapHa.
Sandy is 35.
Canagu 35
TOPIC THREE 41
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RTRRRDIZIRI  COMPETENCY [

-TO ASK/ANSWER ABOUT MARITAL STATUS

—

Any social situation

% puocue QB

bar: TaHaR aaB 33K XOEP X3333 rapJyacaH 63?
XoH: Tap xoép 1961 oHA Ir3pJ3C3H.
Bar: 9H3 Xx3H 63?
XOoH: JH3 MHUHHUHA ax.
Bart: TaHbl aX 3XHIPTIA WY?
X OH: YIrYHA. IXHIPrYA.
VOCABULARY IIHH3 YI
to marry rapJs-
not married, single 3XH3PrYA, HOXOpPrYH
married 3XH3IPTIA, HOXOPTIHA
42 TOPIC THREE
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* In Mongol language there is no specific word for widower.
Instead the phrase rany 6ue is used. This phrase is similar to
the phrase rap Gyarvt. Both meaning "single.”

» The suffix -Tait, -tait, -roft is identical to the English verb "to
have" and it is added to the root of nouns.

Example:
Bu 2 XYYX3ATIR.
I 2 children have
[ have two children.
SUPPLEMENTARY
VOCABULARY HWIHH3 YI
divorced caJicaH
widow 63713BC3H 3XH3IP
when X23333
single raqy Oue
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SRR R COMPETENCY
(\{ q\{\/f\{ Q >/}/}/\'\) }/} NN NN OG- ./040/0 . o{§
CEEELEERITESAIS -5 CRIESLLIZISI283
‘TO ASK/ANSWER ABOUT PLACE OF ORIGIN
) AND DATE OF ARRIVAL OF PCVS

Any social situation

% patocue ¥

Bar: Ta xaaHaac MpC3H 83?7
XoH: buH AMepHkaac HpPC3H.
Bar: Uy AMEpHKHUH ajlb MyXaac HMpPCIH 637
XoH: BamyHIrTOHOOC HMPC3H.
bart: Ta MOHrong X333 UpcsH 637
XoH: Bu 7 capblH 2-HA UPC3IH.
m
VOCABULARY IMIHHY YT
where XaaHa
which aJjib
state MYX
to come Uun-
44 TOPIC THREE
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* Mongol language belongs to the agglutinative group of
languages. All words, including nouns, verbs and adjectives have

. endings added to them if more information is needed to be added.
For example, noun and verb base words have endings placed on
them signifying prepositions, noun cases and verb tenses.

An example of a prepositional ending:
Bu AMepHKBAC HPCIH. I came from America.

&  ACTIVITY &

Make a small dialogue using the following vocabulary:

Germany Fepman

France dpany

Spain Hcnanu

Italy Hranu

China Xsitan

England AHrnu
Examples:

1. Ta xaaHaac upcaH 0637
Bbu AMepHKaac HMpPCIH. BU aMepHUK XYH.

2. Jlym XaaHaac UpPCaH 63?
Jlyu odpaHuaac UpCIH. Jlyu dpaHll XYH.
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—=
CULTURENOTE

The 12-Year Calendar

The Mongol 12-year calendar has been in use since ancient times. Each of
the 12 years distinguish themselves from one another through their own
names; all years are named and now symbolized through the following 12
animals: mouse, cow, tiger, rabbit, dragon, snake, horse, sheep, monkey, cock,
dog and the pig.

Traditionally, each year has unique characteristics that are similar to its
name. For example, the year of the monkey will take on the monkey's
personality traits: hyper, rambunctious. The result: a very long, difficult harsh
year.

At one point in time many Mongols wondered where and how this
calendar was derived. As a result, a tale was created. The following is a short
version of the tale.

Once upon a time during the ancient Hoonoo times, God decided to create a
"pattern of time.” One day he made an announcement to the people: "I am
creating a 12-year calendar; however, I need 12 different names to
distinguish each year. I've decided that tomorrow afternoon - the first 12
things that appear before me will receive one of the names, until I have
named all 12." So, the following day animals appeared before him. The first
11 were the monkey, cow, tiger, rabbit, dragon, snake, horse, sheep, cock, dog
and pig. However, the twelfth animal that appeared were 2: the camel and
the mouse. God did not know which to choose. Both would be good
representatives because he created both. The camel is proud, big, and self-
confident and the mouse is the opposite: quiet, shy and modest. God
decided to have a contest for the twelfth year because both were equal to
him. The following day the mouse and camel were to watch for the sun to
rise. The first to see it rise would go back immediately to God and tell him.
The camel, being proud, propped himself on a hill facing the east where the
sun always rises. He was confident that he would see the sun rise first
because he thought of himself as very intelligent. The little mouse, sitting
on the camel's hump, faced the west, the opposite direction. Finally, when
the sun began to rise the mouse first saw its reflection on the mountains it
was staring at. Thus, the mouse had won the contest.

Although the camel is not one of the 12 years of the calendar, it is indeed
still a part of it. On many written calendars, the camel is often showing. The
camel is considered a very important part of Mongol society and its relationship
with the calendar is that, in some way, the camel represents all 12 years, or 12
animals. The representation is as follows:
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Camel's characteristic QOther animal
BATS «.vvieurircrinceerineacnnesen s sbe s anans mouse
stomach.......cciiiiinnn, cow
hOOVeS..c.o.iii e tiger
TUOS@..roscerer s evvessmsemseneeessenseesoeesn rabbit
DoAY ...overrcrinii s dragon
BYES ..ottt s snake
131 F- o U OO ORI horse
RaiT s, sheep
RUMPS oo monkey
head/hair......ccovnivneninnccrininnn, cock
hind legs........ccooviincncniinnierinn. dog
Al e pig

The 12-year calendar is used in many Asian countries. Just as each country
likes to believe they created it, Mongolia is no different. However, what's most
important is the strong belief in it that the majority of Mongols continue to
hold.

Corrie Martin, PCV/M-1
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(\o ALONONON S QA QA X DR
RSS2 -6 SRS

TO ASK/ANSWER ABOUT PLACE OF ORIGIN OF MONGOLS

Any social situation

@ DIALOGUE @

Pxon: Ta YnaaHGaatapT TOPCOH YY?

bart: TuiAM. XapHH MaHall 3XH3p ByJaraHsnix.

XOH: TaHa#t 3XH3P XOTOA X3333 UPC3H 63?

Bart: 1965 oHA.

XoH: TaHa#tx xoTox XaaHa Gaigar B3?
xopooJong Oagnaar.

VOCABULARY MIHH3 YI'

yes THHAM

but XapHH

our MaHa#

our place, family MaHaix

microdistrict XOPOO0JIOJN
48 TOPIC THREE
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* The suffix-x which is added to genetive form of nouns and
pronouns can be used in two ways.

1. To express possession of something . It is used in a short
answers,mostly.

Example: JHI X3HMR Y33r B3?
MHUHHAX.

2. To indicate the meaning of someone's family or place.
Examples: TaHanX XaaHa Ganpar B3?
Where does your family stay?

MaHalX [JepeBAYr3ap Xopoojonn Ganzar.
Our family stay at the 4th microdistrict.

SUPPLEMENTARY

VOCABULARY UHH3 YT
district AYYpar
rural unit CyM
apartment Ganp
stairwell opu

floor AaBxap
apartment number HoMep

TOPIC THREE
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& ACTIVITY &

Answer the following questions:

U4 simMap YJC, ajib MYX, AMap XOTOOC MPC3H 63?

U4 0400 SIMap AYYP3r, X3ZAYM33p XOPOOJIOJ, X3RAYr3sp GalpaHAa
aMbgapyu fanHa?

TaHaWX X3AAYr33p OPL, X33H AaBXap, X3A3H HOMepT banjgar B3?

UM aJyib afiMar, siMap cCyMaHJ fIBX axuJjaMaap 6anHa?
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RIRRINCIIIIEN  COMPETENCY
BRI IT5I252 -7

TO ASK/ANSWER INFORMATION QUESTIONS
- ABOUT ONE'S HOUSE

At the host family

TajibiH epee, 6aHHK ©pPee, XOPJICH, TOM
©pee, YHTIarblH epee, KOpAcop, GOJKOOK

Note for teachers:

[33pX YrCHHr TaHWYJIXK, ©MHO Y3C3H OrYYJG3pHilH 3arBaphir
allMrJlaH acyyaAT TaBHYJK XapuHyayyJax,I3p OpOH epee
TacajraaHbl _Tajlaap sipuyJax.

TOPIC THREE
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VOCABULARY WKH3 YT

room epee

living room 30YHBI 6pO6

children's room XYYXAYYAUHH ©pee

bedroom . YHTJIarblH ©pee

kitchen raj TOrooHsl ©pee, rajblH
epese

toilet XOpJoH, OUe 3acax rasap

bathroom yraajrbiH epee

corridor KOpZaoop

SUPPLEMENTARY

VOCABULARY IIHH3 YT

chimney SIHJaH

covering of a ger rapuiH 6ypasc

cup asira

door XaaJjira

fire ran

fireplace Tyara

frame on top of a ger TOOHO

I need to go to the bathrocm. Bu Gue 3acmaap OaAHa. Bu

rapmaap GafiHa.

jug, teapot nombo
kettle AaHX
large saucepan TOr00
pillar, column GaraHa
smoke hole cover of a ger opX
stove, oven 3yyXx
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the lower edge of a ger wall

the section of a wall in a ger
thermos

the Mo'néol nomadic tent,

a house or dwelling place
hearth, a ger and its equipment
handed down from father to son
the rear part of a ger opposite
the entrance; the position of honor
poles of the ger which make up
the roof

TOPIC THREE

MIpUAH Xasa
M3pUAH XaHa
XaJIyyH cas
MOHIOJl Iap
raj roJIoMT

XONMOp

YHb

bo
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R SRR COMPETENCY [ A RO

B SRR R O A CRRRB R

CRLELZZEI0 m-s8 VLRI
TO IDENTIFY DAILY ROUTINES

In the community * A. the host family

% puocie Q

XOH: Ta ernee x3gsH uarT Socxgor BI?
bar: bu gonooH uart Bocxor. Jonoo xaract
OrneeHun Lai yyxar.
XOH: TaHa# XHUIJ XIA3H LAr'T 3IXJLIC BI?
bart: MaHai xuu3an 9 yart Ixangar. Opor 6 uarr
Tapaar. r
XoH: UH elep XOOJI00 X3A3H LartT HAASr BI?
bBar: Har narr.
Cysa: Yu opo# Wy XHHAO3r B3I?
XKOH: 3yparTt Y3gIr, COHHH YyHIgar.
VOCABULARY IIHH3 YI
to get up 6oc-
at seven thirty AOJI00 Xarac
morning ernee
breakfast orjeeHUH Lan
to begin axan-
to finish Tap-
noon enep
TOPIC THREE
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lunch
evening
vV

to watch

newspaper

OpHAH XO0O0J (YAHRH ua#)
opo#

yparTt

Y3-

COHHH

GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

¢ The Mongolian word uar is used as an equivalent of English
words: o'clock and hour. When it is used in the sense of definite
time suffix -&, or -T is added to the word uar.

Example: Bu gosoon uart ocgor.
[ get up at seven o'clock.

The same rule is applied for the words Aosco xoHor, cap.

SUPPLEMENTARY
VOCABULARY U YI'
dinner OpPOHH XO0O0h
during the last month OHrepceH capa
early apT
in the next month MpaIX capA
late opo#
this wee’c 3H3 A0JIOO XOHOTT
to sleep YHT-
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A ACTIVITY &

Answer the foliowing question:

1. U4 x3333 HpCIH 063? (last month)

2.Ta X3a3H LarT yHTAar Ba?
_ —_ . (at seven o'clock)

3. U rapsaca3 3axHa X3333 aBcaH 03?
(this week)
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& ACTIVITY &

Translate:

1. By HaltMaH uLart Gochor.

2. MUHUA HaA3 KUP3X JOJOO XOHOIT AMEpHUK sIBHA.

3. bBuag eHrepceH capa MoOHroJaa WPC3H.
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PROVERB

Nany mMop ran Goamorry#
[aHU XYH afin Goagorryfl.

One log is not a fire;
One man is not a family.

TC.IC THREE
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TOPIC FOUR
EMPLOYMENT, BASIC

INFORMATION ABOUT
MONGOLIA

COMPETENCIES
*  To identify past employment. To ask about other's job.
*  To identify present employment. To ask about other's job.

* To ask about one's future employment.
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CULTURE NOTE

General Information about Mongolia

Mongolia lies in central Asia, with Russia to the north and China to the
south. Mongolia is also referred to as "Outer Mongolia." This is the name the
Chinese Qing dynasty historically applied to the area in order to distinguish it
from Inner Mongolia, an autonomous region in northern China and Buryat
Mongolia in Russia. Mongolia occupies an area of about 1,566 million square
kilometers.

Mongolia is divided into 18 aimags, or regions, and three large cities: the
capital, Ulaanbaatar, and Darkhan and Erdenet. The aimags are subdivided into
298 sumons (districts).

The population of Mongolia is a little over 2 million, with a population
density of 1.29 inhabitants per square kilometer. One-fourth of the population
lives in the capital city, Ulaanbaatar. The birth rate-is estimated at 2.6% and
about one-half of the 2 million people are under the age of 20. The death rate is
below the world average. The life expectancy rate for men is 64.6 years and 66.5
years for women. Mongolia's rural population is 43% of its total population.
Life in sparsely populated Mongolia is becoming more urbanized and
sedentary, although in the countryside, nomadic life still predominates.

Mongolia is a land of many natural contrasts: Wild forests, alpine
meadows, Southern Gobi semi-deserts, vast plains and snow-covered
mountains. Mountains cover over 40 percent of Mongolia's land. There are
basically two different areas of Mongolia that can be distinguished. These areas
have their own unique climates. The northern section is similar to the East
Siberian natural scenery, while the southern section, which makes up two-
thirds of the country's area, belongs to the arid desert and semi-desert Central
Asian regions.

In southeastern Mongolia, the Gobi desert supports almost no vegetation
and is sparsely populated. North and west of the Gobi, the landscape changes
gradually to rugged mountains rising to elevations of more than 3,962 meters
(13,000 feet) above sea level. The highest peak in Mongolia is Nayramdal Uul
(4,373m-14,350 feet) This site is located in the west of the country. Many salt
lakes and prairies are found throughout the country. Water is more abundant
in the habitable north, although the rivers in this area are rough and
uncontrolled.

The country's longest rivers are the Selenge, the Orkhon, the Tuul, the
Khovd, the Kherlen and the Khalkhin Gol. There are quite a few lakes in the
Gobi, most of them small closed fresh and salt water bodies. The only
navigable lake is Khuvsgul.
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Mongolia is known for its sharply defined seasons, small amounts of
precipitation, great diurnal temperature changes, long, cold winters (October to
April) , short summers, and some of the highest recorded barometric pressures
in the world. Also, Mongolia has the world's southernmost permafrost belt on
plain terrain (47 degrees north of the equator) and the world's most northern
desert zone (50.5 degrees north of the equator).

The climate is predominately cold and dry. Snow usually stays on the
ground from October through April, although it seldom totals more than a few
inches at a time. The summers are cool and pleasant. The mean monthly
temperature in Ulaanbaatar ranges from -27° C (-17" F) in January to 18°C

(64° F) in July, with recorded extremes of 48°C (-54° F) and 39° C (102° F).
Precipitation averages 25.4 centimeters (10 inches) annually in Ulaanbaatar.

The average altitude of Mongolia is 1580 meters above sea level.
Ulaanbaatar's altitude is 1351 meters (4500) which is about the same altitude as
Denver, Colorado. Major changes of air pressure occur in the spring. This
oftentimes causes shortness of breath, low energy levels and fatigue.

Spring begins toward the end of April, when the ice begins to crack and melt
away. However, vegetation does not turn green until well into May. Spring is
marked by violent dust storms, gusty winds and constant changes in pressure.
The temperature during this period can vary between -0.5°C to14° C with low
humidity.

Mongolia is rich in mineral resources. Deposits of coal, iron, copper ore,
tungsten, phosphorites, gold, silver, tin, zinc and fluorspar have all been
discovered.
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RRIRRRIRITION  COMPETENCY [

TO IDENTIFY PAST EMPLOYMENT

At a work place * In any social situation

9 DIALOGUE Q

e

Aopx: XoH, Ta AMepukT Oalixgaa oy xuftx OaficaH
63?

XOH: BH AMepukT Gaiixjgaa owyTaH OakcaH.

Hopx: Kennu, tTa AMepHKT 6afixfaa 0y XHAX
GaticaH 63? '

KeJu: B4 _AMepukT Gmxgaa Garmuink GacaH.

VOCABULARY IIMHY YT

to teach Garmmi-

what, which fiMap

What did you do? Ta 10y XWUAX OaitcaH 637
to be Gait-

at the time Ganxaaa

GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

¢ The Mongolian suffix -xgaa is used to indicate the action being
done at the same time with the main action.The same person is
involved in both actions.

Example: Bu AMepukT Oallxgaa owyTaH  faHcaH.
When I was in America I was_a student.
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A ACTIVITY &

Make five sentences using the sentence structrure given above.
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SR COMPETENCY 2%
R 9 V-2 R

TO IDENTIFY PRESENT EMPLOYMEN

Any social situation

% puaroce 2

|
i
g
|
|
dopx: TaHal aaB 10y XURZIr B3? l
KoH: MaHai aaB 3Mu.
Jopx: TaHbl 33K WY XUAOST B3I? l
KOH: MaHa# 33K T3TIIBIPT rapcal. I
VOCABULARY MHH3 YT
doctor MU , AOKTOP I
to do work AXHU XHR-
to retire TITTIBIPT rap- I
SUPPLEMENTARY '
VOCABULARY IIKH3 YI
actor/actress XY XUFUHUH B
artist dypaau
carpenter MYy)XXaaH I
construction worker Gapuarauuy
cook TOoroou '
custodian YAIUIrY (113B3pJI13ry)
dentist WYAHUR 3MY ' l
driver XOJI00YU
fireman rajq ceHeeru l
i
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musician

nurse

police officer
professo-r
salesperson
soldier

telephone operator
typist
waiter/waitress
worker

writer, author

XOrKHUMUHUH
CyBHJIary
uargaa
Garw
Xyganjgard
L3par
X0n600UHH
61U’y
YHAUNIry
aXHJIUHH

JOXHOJY

& ACTIVITY &

Write down what does your family members do and report it back to

your group.

TOPIC FOUR
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ORI
T(_) ASK ABOUT ONE'S FUTURE EMPLOYMENT

Any social situation ¢ At the work place
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9 DIALOGUE Q
P
dopx: Ta MoOHroaa 10y xXuhux B3?
XoH: B¥ aHrJM X3a 3aaHa.
dopx: Uy XaaHa axuaaax B3?
XoHh: CanH Ma3a3XrYf. Xesiee S$IBX Marajaryit.
Xagm-l MHUHHHA Hail3d XOTOA YJZA3H3.
VOCABULARY HIHHI YT
to work aXHUN XUHA-, aXuana-
to teach, show 3aa-
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to know
probably
to stay back

country

SUPPLEMENTARY
VOCABULARY

M3aax-
maraary
YAa-

Xenee

IIMHY Yr

List of all Mongol provinces and capitals.

Province (center)

1. Arhangay (Tsetserleg town)
2. Bayan-Olgiy (Olgiy)
3. Bayanhongor (Bayanhongor)
4. Bulgan (Bulgan)

5. Dornod (Choibalsan)
6. Dornogovi (Sainshand)

7. Dundgovi (Mandalgovi)

8. Dzavhan (Uliastay)

9. Govi-Altay (Altay)

10. Henti (Ondorhaan)

11. Hovd (Hovd)

12. Hovsgol (Moron)

13. Omnogovi (Dalanzadgad)
14. Ovorhangay (Arvaiheer)
15. Selenge (Sukhebaatar

16. Sukhebaatar (Baruun-Urt)
17. Tov (Zuunmod)

18. Uvs (Ulaangom)

aAMIrufH ToB

ApxaHraft (Lagapssr xor)
basiH-Oaruft (ONrun)
basAHXxoHrop (BassHXOHrop)
BynaraH (bBysraH)
AopHoa (YonbGancaH)
AopHoroep (CanHmaHA)
Oynarosb (MaHAgajnrosb)
3aBxaH (YJiuacraf)
loBb-AsniTal (AnTan)
X3HTHH (OGHOepxaaH)
XoBa (XoBn)

XeBcresi (MepeH)
OMHeroBbp (/lanaH3ajaran)
©BepxaHran (ApBanxa3p)
CaysHrs (CyxGaartap)
Cvx6aatap (BapyyH-YpT)
TeB (3yyHMOJ)

YBC (YnaaHrom)
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MAIN CITIES:

Ulaanbaatar (Tov aimag) Ynaan6aatap
Darhan (Selenge aimag) MapxaH
Erdenet (Bulgan aimag) P A3HIT

& ACTIVITY &

Answer the following questions in response to the above dialogue:

KOH siMap aAMarT fABcaH 637

UMHUNA HAK3 XaaHa axwujjiax B3a?

Uy YsnaaH6aaTap XOTOA YJI3X YY?

70 TOPIC FOUR
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CULTURE NOTE

Population and Ethnic Groups

The latest archeological finds prove that primitive man appeared in what is
now Mongolia 300,000-350,000 years ago.

The results of recent investigations are tilting the scales in favor of the
hypothesis that the Mongols take their origin from the Huns (or Hunnu) who
lived in Central Asian countries in the olden days.

Mongol and foreign scholars give different explanations for the ethnic name
"Mongol". Some believe that it comes from a geographical name, "Mongol",
which means the river Mon. Others claim that it should be pronounced "mun
gol", interpreting "mun" as correct, basic, true, "gol" as pivot, centre, essence,
and the combination of these words as true essense.

The majority of the population of Mongolia is from one of the Mongol
nationalities. The Khalka Mongols are the predominant tribe and are spread
over the country. This tribe makes up about 70 percent of the population of
Mongolia. Khalka is also the national language. The Mongol minorities are
broken up, somewhat, into regions. They are the Dorvod, Dzahchin and
Torguud, in western Hovd, the Oold, in northern Hovd, the Myanngad, north
of Lake Harusnuur, and the Bayats, east of Lake Harusnuur. The eastern
Mongols are the Barga and the Udzemchin, in Dornod and Sukhbaatar, and the
Dariganga, in southern Sukhbaatar. The Buryats are the northern Mongols ana
they live from Hoovsgol to Dornot along the Russian border. There are several
other small Mongol tribes spread across the country.

There are also non-Mongol ethnic groups, most of whom are of Turkic
heritage and some are Islamic. The largest group is the Kazakhs. They live

. mostly in Bayan Olgi and parts of Uvs and Hovd, and they speak Mongol. The

Tannu Urianhai (more commonly known as Tuvians, Tsaatanian or the
reindeer people) live in Hoovsgul and speak a form of Turkish. Another
Turkic tribe is the Hotons who live south of Lake Uvs. Other permanent
residents of Mongolia include people originally from China or Russia.

Melinda McEndarfer, PCV/M-1-
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s To express (dis) satisfaction

*  To make a payment
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CULTURE NOTE

Ulaanbaatar

The first settlers in what is now Ulaanbaatar arrived in the early 1600s. The
city grew in size and importance over the years, but, as the inhabitants lived in
gers, little evidence remains of their existence before the beginning of the 20th
century. The name of the city was changed to Ulaanbaatar in 1924, and the
residents started the construction of permanent buildings.

Ulaanbaatar now covers an area of about 136,000 hectares stretched along the
Tuul River valley. While the site is relatively level, mountains are visible all
around. The most scenic of these is the Bogd range lying on the south side;these
mountains are the home of the world's first game preserve.

Today, the city's population is over 500,000 and the appearance is quite
modern in design and construction. The streets are wide and straight with
ample sidewalks on both sides. Most buildings are less than 40 years old and
are typical of the block construction of this era. The layout follows an overall
plan areas divided into four main districts. The Sukhbaatar District, located in
the center, houses most of the goverment and cultural buildings as well as
sections of residential and commercial space. October District, in the west, is the
largest in area and population, and it also contains some industrial
installations. Most of the industrial installations and additional residential
complexes are located in the Workers District in the southern part of the dity.
Nairamdal District, to the east, is mainly rssidential.

The center of the city is Sukhbaatar Square, named for the revolutionary
hero whose statue stands prominently in the middle. This statue is the point
from which all distances in remote locations of the country are measured.
Surrounding and close to the square are many of the city's most important
buildings. Running along the south side of the square, and serving as
Ulaanbaatar’'s main street, is Peace Avenue.

While the streets are named and the names may be clearly marked at the
intersections, these names mean little to the Mongols. They usually express
directions and locations in relation to other known points, and addresses are
rarely used. As an example, a person might say, "I live near the State
Department Store,” or, "l work just north of the Ulaanbaatar Hotel." Getting
more specific directions can be difficult.

Getting around in Ulaanbaatar is easy. The leve! landscape with occasional
tall buildings provides many visible landmarks and makes getting lost virtually
impossible. The overall planning results in short distances between points of
interest, and walking is often the easiest form of transportation. For longer
distances, the city is served by a good bus system which is inexpensive with
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frequent schedules. Taxis (many of them just private cars) offer another
transportation alternative.

Dave Bernheisel, FCV/M-1

|||ml.'T'II Im
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. TO LOCATE PLACES
On the street

Myynan CvxGaarap.
ranbaiu 6apyyH ypno

XOoH: 1- p mdarYYp xaaHa Ganpar B3? 1
CYPryyjb
IMHHH CaH
Ganp
HOMBIH A3ATYYDP
myyaaH
HAopx: Tap GalmHHrHAH GapyyH Tauag.
XoH: MHHHIA HOM XaaHa GaiHa?
ZOopX: Moagaxryi.
VOCABULARY IIKHY YI
store O3ATYYD
building GafmMH
drug store 3MHAH CaH (anTek)
book store HOMBIH 3JrYYp
76 TOPIC FIVE
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post office
right

side

myyAaH

6apyyH
Tan

GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* Direction and location words like 6apyyH Tan require an
appropriate suffix of genitive case to be added to the main word,

to which it refers.

Example: Tap GalimMHIMAH  GapyyH TaJfg.

that of rightside on
On the right side of that building.

SUPPLEMENTARY

VOCABULARY HIAH3 YI'

bakery TaJIXHB J3rYYP

direction 3rr

east side 3YYH Taxa

food store XYHCHMHA A3ArYYpP

general goods store (no food)

goods for men
goods for women
in one place

market

north side

road

south side

square

straight
Sukhebaatar square

GapaaHml JJIrYYP

IPIrrafuYYAUAH GapaaHbl A3JrYYP
IMIrTIAUYYJUAH GapaaHbl A3NATYYP
H3r rasap

3ax

XoHA Taxn

3aM

YpA Tan

TanGan

YUTra3pa3

CyxGaaTapbiH Tanban
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telephone yTac
telephone station x0J1600

to the east 3YYH 3YT

to the north xoftg 3yr
to the south ©MHe 3YT
to the west GapyyH 3Yr

Note for teachers:

COHCroJIbiH fgacrajl g33p aHxaapu Oadpar, 6afiHa Isfgar YICHAT
siiraar OWJIryyJjax gacrajg axuanyymiax.

& ACTIVITY &

xXaaHa Oanigar B3?

xaaHa G6anHa B3?

78 TOFIC FIVE
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()

/)

COMPETENCY
V-2

TO INQUIRE ABOUT AVAILABILITY OF GOODS

At the store

ﬂ DIALOGUE

Q

Pxon: Tanx GafiHa yy?
AYTTYR
uami
Mapk
Xyapanpgaru: BanHa.
XoH: Har mUpXruir anbs.
Tajnx sIMap YH3T3IA B3I?
Xyzajigaru: [ yuuH Terper,
VOCABULARY MIKH3 YT
bread TanX
envelope AYTTYR
blouse or shirt Lamy
stamp - Mapk
piece WHPXar
how much xanéu
price YH3
how much does it cost sfIMAp YH3T3R B3I?
tugrik Terper
salesperson Xygangaru
TOPIC FIVE
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

e The suffixes -ufir,-Nr is added to the root of a word, and denotes
the definite object of a sentence.

Example:  Hsr mupxrufir aBbA
One piece buy want
I want to buy one piece.

SUPPLEMENTARY

VOCABULARY IIHH3 YI
Food XYHC

beef YXPHAH Max
butter UGLTrHAH TOC
candy YUHX3P
cookies GooB

flour r'YpUn

milk cYyY

mutton XOHUHbBI MaXx
rice 6ynaa

salt AaBc

sugar JICIH UUX3Pp
tea apn

vodka apxu

yogurt Tapar
Vegetables XYHCHHR HOroo
cabbage Ganuaa
carrot JIyyBaH
cucumber OpPrecT XaMx
80 TOPIC FIVE
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onion
potato
tomato
turnip

Quantity
one liter
one kilo
half a kilo
one bottle
two pieces

one bag
one can

one box

PEACE CORPS MONGOLIA » MONGOL LANGUAGE BOCK

COHIHHO
TeMC
YJaaH JIOOJIb

MaHXHH

XamMx3a

H3r JIUTP

H3r KHJIOTpaMM
TaBaH 3yyH IrpamMm
H3r MU

X0€p mMpXar

HIr yyT

H3r Jsiaal

HA3r xa#puar

TOPIC FIVE
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& ACTIVITY &

Fill in the blanks using the new vocabulary.

Example: Bu Xo0ép ku0 TeMc aBMaap BalHa.

bu aBbA.
bu 4BbSl.
bu aBMaap GatHa.
bu aBbS.
bu aBMaap OafHa.
b aBbsl.
Bu aBmaap GanHa.
82 TOPIC FIVE
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T AR LINRBREER]  COMPETENCY R S RS
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CRREERESIZG V-3 RSN
TO SELECT GOODS
) At a store

9 DIALOGUE Q

XOH: Xyaangaru aa! Ta T3p HOTOOH H3JIMAT
Y3YYJIIXTYA 10Y?
Xyhpanparu: Mai.
XoH: OMcexX Y33K GosoX yy?
Xyganaary: Tar, Tar, —
TOPIC FIVE 83
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XOH: 6o, Hajax Oaragax OaitHa. Tom GaiHa
yy?
Xygangaru: X3a3H pa3Mmep?
XOH: 46.
Xyaangaru Ma#, 3H3 OanHa. |
VOCABULARY IIHH3 YI
here you are MaHl
green HOrOOH
Mongol national dress A3
big TOM
too small Garang-
size X3IMX33, paMmep
to put on, to wear eMC-
to try on OMCOX Y3-

GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* There are various ways of expressing your request like please ....

in Mongolian.

Example: root of verb + -xryit oy
Ta T3p HOrooH O33JIMAr  Y3YYJIXTYR 0Yy?
You that green coat show would not
Please show me that green coat.
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SUPPLEMENTARY

VOCABULARY IWHH3 YI
children's clothing XYYXAHRH
coat, j;acket MU AXKEK
fancy, dressy rO&JIbIH

fur coat HIXMA A33J1
hat MaJira#
heavy 3y3aaH
high quality, n.t cheap 6ex

it's becoming, looks very nice 30XHX Bad-
jacket XYPIM
leather M pP3H
light-weight HUMI3H

men's boots

not becoming
overcoat for spring time
overcoat

shoes

shoes

socks

suit

summer shoes
sweater, pullover
tie

to fit nicely

to not fit nicely
too tight

3P3rTat XYHHUH ryran

IOXUXIYH

XaBavd HaMpbIH NanbTo

NaabTo

mwaaxa#t (6OTHHK)
ryraj

OAMC

KOCTIOM

3yHB ryTan
HOOCOH LaML|
34HI'Ha

X cafixaH Taap-
Taapaxryu

Gapux

TOPIC FIVE
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trousers, pants oMU
winter boots OBJIMAH ryTa
women's blouse IMIrT3IA XYHMI LaMil
86 TOPIC FIVE
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I RIIER]  COMPETENCY

WA A) D.’:’{’
SEEESE

. TO EXPRESS DIS (SATISFACTION)

At a store
XoH: . 3H3 ©HI'e@ H3ar J OHUI'YH IOM. 60p ©Hre
GaltHa yy?
Xynangaru: 3H3 ©Hre siMap Ba?
XoH: Yry#, 61U yJjlaaH ©HreHg AYprym.
Xypangaru: JH3 60J10X yy?
XoH: BosHo. fiMap GattHa?
Xyaangaru: CafixaH Ttaapu OaiiHa.
XoH: Bu MeHree xaaHa TeJiex B3?
Xvaangary: KaccaHn.
VOCABULARY MHHIY YI
color OHre
[ don't like it Har J1 OHUIYH
another eep
do not like ayprru
which, what AMap
to fit Taap-
money MOHTI'®
TOPIC FIVE 87
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

The tour endings -aa, -33, -00, -ee (according to vowel
harmony) are other forms that express possession. These endings
are more commonly used than MHHHR TYYHHR etc.

Example:
MeHree xaaHa Tenex Ba?
Where shall [ pay my money?
By uanraa yyx 6aina. [am drinking my tea.
C3Hra? raprad GanHa. Sengee is at his home.

Bua eapuuH xoon00 uaK OafiHa.
We are eating our lunch.

The Mongolian words for expressing dis(satisfaction) like:

Aypryfl, aypraft always require the object to be in a Dative
case.

Example: Bu ynaaH OHreHA  AYPrYi
I red color to like not
Subject  Modifier Object Predicate
I don't like red color.
SUPPLEMENTARY
VOCABULARY IIAH3 YI'
black xap
blue XeX
brown Gop
coins 3agra MeHre, 6ytapxail MeHre
dark green Xap HOrooH
light green LaBap HOT'OOH
pink siraaH
red ynaad
white uaraas
83 TOPIC FIVE
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yellow wap

&  ACTIVITY &

Translate the following sentences:

That size fits you very nicely

You look good in that dress.

Answer the questions:

Ta smMap XyBLAC ©MCOX AypTaH B3?

Ta siMap XyBL[AC ©MCOX AYpPry# Ba?

TOPIC FIVE
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R RRICEIIIBR COMPETENCY :
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TO MAKE PAYMENT

At a store

9 DIALOGUEQ

KOH: Ma#, 660 Terper l-p Tacar A33p.

Kacc: ...XapUyJT MOHIree as.

XoH: 10 Terper aAyTyy 6afHa.

Kacc: 86 TUAM YY. Yyujaapa. Mail.
VOCABULARY IIHHI YI
section Tacar
change XapuyaT
wrong change (not enough) AYTYY

GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

¢ The word meHre is the general name for money and currency.

Also this word means coins.

But in everyday life coins are called as sagra#t menre or

GyTapxaft

MOHI'e.

There are 1, 3, 5, 10, 20, 50, 100 tugrik bills
and 1, 2, 5, 10, 15, 20, 50 mongo coins.

TOPIC FIVE
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SUPPLEMENTARY

VOCABULARY HWIKH3 YT

alcohol section apXHUHBl Tacar

bread section TanXHBl Tacar
butcher's shop MaxHbl Tacar

milk section CYYHMHA Tacar

ration store kapThlH 6apaaHbl Tacar
vegetable section HOrOOHHBl Tacar
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PROVERB

TOPCHHUH 3L3CT YX3X YH3H
XypaacHbI 3L3CT YT'YAP3IX YHIH
XYPCHbI 3LU3CT Tapax YH3H.

The birth is followed by death is a truth;
That things accumulated will finally be exhausted is a truth;
That what is assembled must disperse is a truth.

TOPIC FIVE
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TO DISCUSS THE SEASONS
Any social situation

%} DIALOGUE Q

CaHxaa: CanxaH 6anHa wyy!
XoH MOHIOJLIH HaMap calXxaH oM,
CaHxaa: XapvH XaBap X3UYy faigar 1OM.
Xon: flaraan?
CaHxaa: CaJixu, wmopooTtost Ganzar. TUAM 6oJ10XO00D !
OHUTYA.
XOoH: Ta saMap yndpasg UAYY AypTam BI?
CaHXaa: ©OBeJ 3yH XO&pT. N
VOCABULARY IHH3 YT
fall Hamap
spring XaBap
difficult X3LYY
why slaraan
wind caJjIXu
dust INOpoo
that is why THAM GoJl0X00p
season (time) yaupan
more, most HAYY
like ayplran
9% TOPIC SIX
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winter oBoN

summer 3YH

GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* Conjunction TuiM Goxoxoop is used for expressing reason of

an action. A whole phrase or sentence showing reason precedes
the main sentence.

Example:Canxu mopooroit Gaigar. THAM GOAOXOGP OHLIYA.
Wind dust have is . Thatiswhy pleasant notis
It's windy and dusty. That is why it is not pleasant.

In a complex sentence the only word 6osoxoop can be used
instead of TuiM GosoxX0O0p. '

Example: Canxu mopooTtoit faitgar 60J0X00pP OHUIYH.

SUPPLEMENTARY IHHY YT
VOCABULARY
spring (season) xaBap (XaBpbiH yaupad)
summer (season) 3yH (3yHbl y.HpaJ)
winter (season) eBeJ (eBJMUH ynupa)
TOPIC SIX 95




PEACE CORPS MONGOUA » MONGOL LANGUAGE BOOK

RN ER
CRALIIRODITIERS
TO DISCUSS THE WEATHER

Any social situation

ﬁ DIALOGUE@

XOH: Fapgaa simap GaitHa ?
Canxaa: Haprtai. [Jynaaxad 6aitHa. XapyuH YZ33C XOHI
60poo Opx Maraaryd. -
XoH: Mapraam T3Hr3p siMap Oafix Goa?
ICaHxaa: _Xapuh 337 Bopoo Ji OUTTHR ODOOCOH.
VOCABULARY IIHHY YI'
outside rajaa
sunny HapTaf
warm AynaaxaH
after XofAm
tomorrow Mapraam
weather T3HIP
who knows XapHH 23
do not GuTrun
to rain Gopoo op-
%6 TOPIC SIX
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

it can be used for expressing one's unsureness when additional
syllable is added.

Example: XapHH Yz33¢c xonm 60poo OpX Marairy.
But in the afternoon it might rain.

XapHH 33. Bopoo a1 6UTrU# 0pooCoit!
Who knows.I wish it will not rain tomorrow.

Mongolian word 6uTruit has a meaning of don't, not and
expresses idea of not willing others to perform an action.

Example: Bopoo i1 GHTTHA opoocoft!
I wish it will not rain tomorrow

For expressing one's wish or desire Mongolians add the suffix
-00COM, -aacal, -33c3it, -eecsit to root of verbs.

Example: Xuussn xypAaH Tapaacai!
I want the session over soon.

The word op- is most commonly used as 'to enter' or 'to come
in." However, in various situations it changes its meaning.

The following are examples:

to come, to enter op-

to have a break (lunch) LHanHaaa op-

to begin a lesson XHUYIIA Op-

to begin work aXHJ Op-

to go to school for the CYpPryyJiba op-
first time

to have a shower/bath ycaHa op-

to snow nac op-

to rain 6opoo op-

to visit one's family aiaa op-

to be in an uncomfortable 3BrY# Gapgang op-
situation

¢ Vocabulary meaning of Mongolian word XapuH is but or and but

TOPIC SIX
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SUPPLEMENTARY WHH3 YT
VOCABULARY
also . fac
chilly - CZPYYH
cold XYAT3H
dry Xyypatn
dust storm WOPOOH IWyypra
dusty IWOPOOTOH
hot XaJnyyH
humid YUUTTIN
land HyTar
not raining Gopoorrit
not snowing uacry#

| not winay CaJIXMIYH
rain 6opoo
rainy 6opooToOH
snow storm acaH myypra
snow Hac
snowy Hacran
sunny HapJar, HapTa#
to snow Hac op-
to travel asii-
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CULTURE NOTE

Mongol National Holiday - NAADAM

The sports most popular with the Mongols since ancient times are

wrestling, horse racing and archery. Together they form Eriin gurvan Naadam
~ the three manly games.

The three manly games make up the core program of the National Day
festivity which has been heid annually for the past two centuries. Earlier,
Naadam was often associated with religious ceremonies (worshipping the spirit
of the mountains, the rocks, the rivers). At present it is a national holiday held
July 11-12 to commemorate the Mongol People's Revolution.

This tradition was set by D. Sukhebaatar, the founder of the people's state in
1922, when competitions in national types of sport were held to celebrate the
first anniversary of the People's Revolution.

On July 11 local competitions are also held in some aimags and sumon
(province districts) to choose the best sportsmen of that area. Small contests
involve over a hundred athletes and some larger ones often have a thousand.

WRESTLING

The traditional style of wrestling has its own long-standing ritual. Each
wrestler wears ornamental knee-boots with upturned toes, tight trunks and an
open-fronted, long-sleeved vest of silk. With arms imitating the flight of a
bird, he performs the eagle's dance, which symbolizes power and invincibility.

By ancient tradition, when a wrestler appears before spectators his posture
and body movements should resemble those of a lion and his arms should
imitate the flight of the mythical bird of Gharid. It is difficult to present a
likeness of a bird never seen by anyone, but centuries of old wrestling traditions
and experienced heralds have come to help. There are a variety of tricks in
Mongol wrestling, which require not only strength but also perfect technique.
The most important thing is the utmost plasticity of body movement. The one
who forces his rival to kneel on the ground or to touch it with his elbow is
considered the winner. The winner does the eagle's dance, with his opponent
passing under his arm (as though under a wing) as a sign of submission.

National wrestling is held in several rounds, depending on the number of
participants, which also determines the duration of the competition. Before the
People's Revolution, 1,028 participants used to take part in the competition,
which could last up to 7 days. The competition attracted fans from many
different quarters, sometimes from the most remote places.
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Nowadays, during the National Day celebrations - Naadam - some 512
contestants usually take part in the wrestling competition, the winner is known
after nine rounds. Hundreds of wrestlers from different cities and aimags of
the country take part in the national wrestling curapetition. The losers must
quit the competition, but depending on the number of victories, the winners
are honored with ancient titles: the winner of the fifth round gets an honorary
title of nachin (falcon), of the seventh and eighth rounds zaan (elephani) and of
the tenth and eleventh rounds arslan (lion). The wrestler who has two
consecutive champion titles is awarded the title of avraga (Titan). Every
subseque victory at the national Naadam will add an epithet (additional titles
to consecutive winners) to his avraga title, like 'Invincible Titan', 'Invincible
Titan to be remembered by all.’

HORSE RACING

The second element of the 'three manly games' is horse racing. Originally,
adults took part in this competition, and the most popular contests were in
riding previously unbroken horses. Later, so as to ease the burden on horses in
long-distance races, the adults were replaced by children aged from six to ten,
who quickly master the art of ricing. Horse racing is organized in celebration of
the national day —~ Naadam - and the traditional Mongol New Year - Tsagaan
Sar - and on other notable occasions.

Horses aged two years and above take part. Mostly there are seven groups —
two, three, four, and six year olds, stallions and amblers. Horse training begins
two or three months prior to Naadam. Each rider has his own ways and
methods which he is usually reluctant to reveal. During training the trainer
finds the best pastures for the horse to graze on. Of course the goal of the
trainer is to get the horse into the best shape. For this purpose the horse is
trained during the hottest time of the day and driven uphill with sheepskin
wrapped around its body. Besides that, the horse has to be taught not to stop
during the race no matter what may happen. Cases are known of little riders
falling off the horse which nevertheless ran on and was the first at the finish.

Depending on the age of the horses, distances vary from 5 to 30 km (30 km
was the distance between two postal stations in olden days). All participants
start simultaneously. The winner is honoured with a cup of airag (mare's
milk) which he drinks and sprinkles on the head and rear of his horse. The
first five horses are sprinkled with airag; they are commonly known as
Airagiyn tap. After the race, some of the best singers in the country
congratulate the best riders and their horses with their songs of praise and
congratulations.

ARCHERY

The third element of the national competitions is archery, which has been
perfected over centuries. Sharpshooters used to hit the head of a marmot from
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a distance of 100 m. Small, round leather targets are put at a distance of 60-100
m from the archers. The archers wear a special glove on the thumb and index
finger of the right hand and wrap the left arm up to the elbow in soft belts. The
arrow has blunt bone heads. The referees, lined up to the targets, mark each
hit. When the target is hit they raise their hands and move around the spot

singing a shot song of praise. The best archer receives the title of mergen
(marksman).

Resource;

Information Mongolia: A Comprehensive Reference Source of the People’s Republic of Mongolia.
Oxford: Pergamon Press, 1990.
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PROVERB

Bue3 3acaap, rap3l3 3ac:
Mp33 3acaan, TOpee 3ac.

After putting yourself in order, put your house in order;
After putting your house in order, put your state in order.
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TOPIC SEVEN
APPOINTMENTS

COMPETENCIES

To make an appointment on the phone, identify the time, ask and .
give location.

To change and cancel an appointment.
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CULTURE NOTE

Twentieth-Century History of Mongolia

The history of Mongolia during the twentieth century is one of tremendous
change both catastrophic and progressive. Facts about the period are at times
difficult to find as many official documents were altered or distorted and some
important figures of the time became "non-beings."

The revolution was without a question a communist one. Revolutionaries
such as Sukhebaatar and Choibalsan sought Russian assistance in
overthrowing the oppressive rule of the Chinese general "Little Hsu" and his
predecessor Baron Ungern. The latter, a white Russian, claimed to be a
reincarnation of the Buddha as well as Jesus Christ. The communist
revolution in Russia provided a model and inspiration for the young
revolutionaries. Without Russian military assistance and training it is
doubtful the revolution would have occured.

The newly independent People's Republic of Mongolia sought international
recognition and received none. America was formally asked to acknowledge
Mongolia's independence from China, but declined fearing damage to its
relation with China, then the focus of its attention in Asia. The biggest
difficulty facing the revolutionaries was in how to take a backward and feudal
society and propel it into a socialist one. Revolutionaries such as Tsevendoriji
thought it necessary for Mongolia to pass through a period of capitalism and
create a middle class before a socialist society could be achieved. Until 1928
Mongpolia's revolution was fairly moderate and sought assistance from any
country excluding Japan and China.

The thirties were a turbulent and disastrous period for Mongolia. During
this period and without any real available alternative, Mongolia fell completely
under the sphere of Soviet influence. With encouragement from Comintern
agents the purges commenced. The elimination of moderates and rightists
from the government, the destruction of the power and influence of the church
and the assassination of "infiltrators” or "spys" left 30,000 dead. The threat of
Japanese imperialism provided an excuse for the paranoid actions of the
government at this time. A personality cult was built around Choibalsan and
Stalin. Collectivization of herds also lead to the loss of some seven million
head of livestock over a two year period.

Despite these setbacks, Mongolia proceeded to make tremendous progress
with Russian assistance. Mongolia returned the Soviet Union's generosity by
supplying it with food, blankets and leather goods during the second world war.
In addition, the working people of Mongolia voluntarily donated valuables and
their own private savings amounting to millions of tugriks.
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In the forties, Mcngolia rekindled its feuding with Japan. From 1941-45 the
Japanese made hundreds of attacks on the Mongolian Border. In August 1945,
the MPR Government declared war on Japan. With experience from working
alongside the Red Army and with their own abilities, the Mongolian Army
defeated the Japanese. World war II ended with the signing of the Act of
Surrender by Japan on September 2, 1945. This helped the MPR with its
independence and gave the country the opportunity to switch its focuses on
development and construction.

As a result of the post-war construction, a large emphasis was placed on
developing its economy on the basis of long-term planning. In December of
1947, Czngress approved the First Five-Year plan for the development of
national economy and culture. The years of the first five-year plan resulted in
rapid growth toward economic development. One example during this time
was when the Hural discussed possibilities of a new electoral system. This
discussion hinted toward a direction of democratization. In June 1951, this new
electoral system became effective.
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After the death of Choibalsan in January 1952, Tsedenbal was appointed as
Prime Minister. Throughout the 50s he placed great empha is on
strengthening state farms and agricultural co-cperatives. Tsedenbal was a
communist idealist and had strong beliefs in close Mongolian-Russian ties.

Much of the focus in the 60s and 70s was on socialist construction. The
focus of development was modern scientific and technical improving socialist
social relations and achieving a rise in the standard of living and cultural level
of the Mongol people. As a result, in the 70s, a series of industrial enterprises,
with the assistance from other countries, were established.

Since the MPR entered its new stage of development, much hLas been
accumplished. In 1985 the fixed assets of the national economy had increased by
10.5 imes as compared to 1960. As well, the national income increased 3.2
times, industrial output 9.3 times and labor productivity 2.8 times. From the
40s through the 80s the Government placed most of its efforts on development.
Due to these efforts, many new ideas for the future were created by all
Mongolian people - young and old.

The Beginning of the Democratic Movement.

The first public challenge to "Communist Mongolia" occured on December
10, 1989. A rally was held by the Mongolian Democratic Association (at the
time, a newly formed group composed of students and intellectuals).

In March, 1990 some change began. Moderates took control of the Party's
Congress and the People's Great Hural and replaced Mongolia's head of state J.
Batmonk (who had replaced Tsedenbal) with Ochirbat, the Minister of Foreign
Economic Relations and Supply. A short time after, the People's Great Hural
abolished the Constitutional clauses that allowed the M.P.R.P. (Mongolian
People's Revolutionary Party - the ruling Communist Party) total command of
Government.

In Mongolia's first post communist elections in July 1990, the M.P.R.P. won
85% of the seats in the People's Great Hural. The M.P.R.P. invited two of the
minority party leaders into the 16 member Cabinet — a positive approach to
"opening the doors" toward reform. Also, in September 1990, the newly elected
People's Great Hural elected a President, Vice President, Prime Minister and 50
members to the Baga (Small) Hural. One of the leaders of the democratic
movement was also elected as chairman of the Baga Hural.

Recent Developments
A new Constitution was recently adopted in January 1992, as a result, a few
changes took place. First, the official country name of Mongolia changed to the
"Mongolia." Second, there was a major change in the Government hierarchy.
Previously, the government was run by a bi-cameral system with the Great
Hural and the Small Hural. With the adoption of this new constitution a uni-
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cameral system replaced the old one. Now, the Great Hural and Small Hural
have become one: a Parliament.

In June 1992 the first elections were held for members of the new
Parliament. The first Presidential election will be held during Spring 1993.

John Boyt, PCV M-1; Corrie Martin, PCV M-1
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AN APPOINTMENT ON THE PHONE, SET

THE TIME, ASK/GIVE LOCATION

On the telephone

9 DIALOGUE Q

XOH: BanHa yy?
Bar: BaftHa. Xan 03?
XoH: XoH GanHa. [Jopx ryalTaf fipbs.
BaT: OoOOXOH....
XOH: CaiH GaitHa yy?
dopx: CaftH. X3H 63?
XOH: XoH OaitHa. BU TaHTal yysasmaap GanHa. Ta
xarac calH ejJep 3aBTaH K0Yy?
opx: 3JaBTad. X3333 XxaaHa yyJj3ax B3?
XoH: Ta rypsaH UartT MaHapJ HpX udagax yy?
Jlopx: 3a Tarbe.
VOCABULARY HIKH YT
Hello GaitHa yy?
to meet YYn3-
Saturday xarac cafH eJep
free 3aBTan
my place MaHang
can yag-
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* When appealing to someone (it can be one's teacher, friend, or
colleague) Mongols use additional words like rya#t It shows
respect and sympathy for the person you are talking with. If you
call them just by name or title it sounds impolite.

Example: Kamu Xamy ryag
TaHbl Oue caH yy, Xamiyryafr?
Cafn.

* These two examples above are used for formal situations. Below
are for informal situations.

CYp33H, UK cadH yy?
Jopx 00, UM COHCOB YyYy?

Ta rypsaH Harrt UPX yagax yy?
You at three o'clock come can?

Can you come at three o'clock?.

¢ When forming a sentence using the modal word "can","uan-"
takes the place of "6aftva" in the Present Continuous Tense.

For example: upx Ga#Ha becomes Hpx uagHa.
XKoH upx GaitHa. John is coming.
XOH UpX yajgHa. John can come.

* In Ulaanbaatar there is a five or six number telephone system:
55123, 328113, etc.

Mongols usually say:

"fifty five - one - twenty three," or

"three - fifty five - one hundred twenty three."
It's not common to say "five - five - one - two - three."
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SUPPLEMENTARY IHH3 YT
VOCABULARY

half past eleven apBaH HIr Xxarac
half pas-t five TaB Xarac

half past nine ec xarac

half past twelve

half past two

it's five minutes past eight
it's ten three

it's twenty eight to one

it's twenty to seven

nine o'clock

seven o'clock

six o'clock

three o'clock

twelve twenty five

24 hours

birthday

day

evening

last night

night

the day before yesterday
to give

to say

today

110

apBaH Xoép xarac

XO0&ép xarac

HaM TaB

rypasT apaB lenee
apBaH XO0€p Ir'yuuH XO€p
aypraa geu

€CeH uar

AOJIOOH Uar

3ypraaH uar

rypeaH Lar

apBaH Xo€p XOPHH Tam

XOHOT

TOPCOH 616p
eaep

opo#
eulrgep opoi
meHe
YypXHUraap

er-

X3J1-

eHeeaep
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tomorrow Mapraain

yesterday euurjep

& ACTIVITY &

Change the following Present Continuous Tense verb forms to the
modal form using "can":
Exaraple:

1 Bu 6uuKx GaltHa. BH _OHYHX 4alJHa.

2. opx yHmMXx GaiHa.

3. CyBa sipbx GalHa.

4. bu xemgee® sBX OaltHa..

5. MHHHA OXHH YHTax GaiHa.

6. llyByy HHUCIX OaiHa.

7. Hoxo uaax GauHa.

8. XYYXayyxn TOrJOX OafHa.

9. Buag UMpPK YpYyy sBxX O0afHa.

10. XoH canx GahHa.
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I COMPETENCY R R
TO CHANGE AND CANCEL AN APPOINTMENT

On the telephone

ﬁ DIALOGUE @

XoH: BalHa yy?

Bart: BanHa. )KOHTOI SAPbS...
XKOoH: Bu OaftHa.

Bar: bu JopxuiH Han3 GaltHa.

JdopX TaHaflg xarac cCalH eJep OuUYHX
yagaxryi rax X3Jc3H.

Jopx: Jopx ryail siacaH 63?
XOH: Xarac cafH ejep 3aBryd ra3Hi3. [Jlapaa uamMrtall
3aaBajl yyja3aHa Iax X3JC3H.
Hopx: 3a 3a, Gaspsanaa, GaspTail.
X OH: BaspTai.
VOCABULARY UIHHY YT
said that I'3X X3JIC3H
what has happened? slacaH 63?
for sure 3aaBaJl
later on Aapaa
my home MaHan /[
to be able to do something yaj-
not to be able to do anything yajaxryu
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do not feel good 6ue Taapyy Oait-

GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

* The Mbngolian word rax followed by a verb in a suitable tense is

used for expressing (quoting) someone's words or someone's
intentions.

Example:
Jopx TaHala xarac calH eJep OUMX YadaxI'YH I'3X X3JICIH
Dorj your place Saturday visit can not that said.
Dorj said that he can't come to your place on Saturday.

SUPPLEMENTARY

VOCABULARY MHHI YI'

a date, rendezvous 60300

conference Xypasn

meeting yyn3anr

official meeting anbaH €chlH YyyJa3anT
party YASMWASC

reception XYJI33H aBanT

Week Adonoo xoHor

Friday TaB Jaxb eAep

last week 6HTepCOH JOJ00 XOHOr
Monday HIr Z3X exep

next week AapaaruiiH ZoJI00 XOHOT
Saturday xarac caiH elep
Sunday 6YT3H cafiH enep

this week 3H3 [I0JIOO XOHOT
Thursday AepeB J3x eAep
Tuesday X0ép Aaxb eJep
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Wednesday rypaB Jaxb eAep
Month Cap

April - AOPeBAYra3p cap
August Hanmayraap cap
December apBaH Xo€payraap cap
February Xxoépayraap cap
January HIraYrasp cap

July JOJAYTaap cap

June 3ypragyraap cap
March rypasayraap cap
May Tapgyraap cap
November apBaH HarAgyra’p cap
October apasgyraap cap
September €CAYraz3p cap

Note for teachers:

XYH XYH33D siH3 OYPUAH IOM X3nYY/K G6ychaac Hb 33JIXK
[apaaraap X3H 0y 'K XJJICHUAr acyyx 33par Jacraj
aXHJIAX.
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4 ACTIVITY &

Create two dialogues:

1. making an appointment

2. cancelling an appointment

TOPIC SEVEN
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PROVERB

XYH 3anyyraapaa Oa#pgarryn
Xyn33c uanraapaa Ganaarryn
XeB4 HOrOOHOOPOO

It cannot be that a man will remain perpetually young;
It cannot be that a knot will remain perpetually tight;
It cannot be that moss will remain perpetually green.
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TOPIC EIGHT
TRANSPORTATION

COMPETENCIES

To ask how to get somewhere.
Toride a bus.

To hire a car, to inquire about domestic bus.
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AR CRRBIE]  COMPETENCY

\/
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TO ASK HOW TO GET SOMEWHERE

On the street with a stranger

% patocuE Q

XOH:

MOHIon XYH:

XKoH:

MOHros XYH:

XoH:

MOHros XYH:

T33BpUIH TOBUOOPYY SiaX OYHX B3?

JH3 3aMaap YWIalpal siBaajg 3YYH TUHID
Ipra.

ABTOGYycaap ouydx 60JI0X Yy?

BosHo 60JIHO. 2 HOMepHIH aBTOOyC , 5
HOMepHIH TpoJsneitfycaap oumxk GOJIHO.

3a Basipnanaa.

3Yr33p 3Yrasp

VOCABULARY IIHH3 YT
long distance bus station T3I3BPHIH TOBUYOO
how slax
to reach, to get to oy-
road 3aM
straight YUI33P3I3
bus aBTolyc
trolleybus Tposiedbyc
to turn 3pra-
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

¢ The suffixes -pyy,-ayy denotes direction, expressed in English
by the prepositions "to, toward, for"

Example: TaaBpHHH TOBUOOPYY

Aax OUHX B3?

Long distance bus station to how to get

How to get to the Long distance bus station.

* The meaning of Mongolian phrase 3Yrasp svraap is equal to
meaning of English phrases like: Never mind,You are

welcome,It's OK etc.

¢ The most well-known hotels in the capital of Mongolia are
“"Ulaanbaatar” hotel and "Bayan Gol". These are the places
where most of the tourists and travelers stay.

SUPPLEMENTARY

VOCABULARY HIHH3 YT

1.bus-stop 6yyaan

2.distance between 2 bus-stops  Gyyaan

from here to there 3HA33C T3P XYPT3aN

here/from here 3HJ/3HAIIC

horse MOpb

minute MHHYT

plane OHIoL

private car XYBHAH T3par

taxi TaKCH

to fly/to go by plane HUCIX / OHrOLLOOP SIB-

to go by bus aBTo0ycaHA CyY-
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to go by train rajt TIprasp sB-
to ride a horse MOpb YyHa-
to take a private car XYBHAH TIPar aB-
to take a taxi TaKCH aB-
to walk anx-
train rajr Tapar
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TO RIDE A BUS

Or the bus or trolley-bus

ﬁ DIALOGUE @

KoHAYKTOP: Bbuneras araapain!
XOH: Har xyH.
KOH: JH3 TIIBPHAH TOBUOO MOH YY?

MOHIron XYH: M6H M6H.
XXOH: ~ ©epee Oyyx yy?
MOHroa XYH: Yryfa.

XOH: Tarsan 3epse...

“IMoOHIroJs XYH: Xeoe Xxysasraapsf! Bu 6yvys.

VOCABULARY HUHY YT

ticket Gusert

is it M6H YY

yourself oeepee

than T3rB3J1

to pass through 3ep-

hold on XYJ133-

to get off Gyy-

Hey! Xeoel

next napaarufiH
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

JH3

In Mongolia you'll still find conductors who works in buses and
trolleybuses. They are not difficult to find! Customers pay three
tugrik bill to this conductor. The payment doesn't depend on the
distance you go. That's why conductors usually never ask any
questions. They just take your money and give you a ticket. The
only thing you have to say is how many tickets you need "nar,
X0€&p, TaB, etc".

For identifying an object Mongolians ask in a following way:
Example:

TasBpuUAH TOBYoOo MeH YY?The positive reply is men MeH ,
negative answer is Guum.

The main meaning of Mongolian word is equal to meaning of
English self but in this contecst it has a mening of you. This word
mostly is used for addressing someone in a neutral way.

Example: ©epee 6yvx yy?
You get off will question word
Will you get off?

For requesting others to do something Mongolians add to the root
of verbs suffixes -aapaft,-oopo#,-33paft,-eepat according to
vowel harmony.

Example: Bunerss asaapa#t
Ticket your have please.
Please have your tickets

The verbal suffixes -1,-e,-& have a meaning of English Let and
refer to first person like: Let me or let us.

Example: Bu Oyys
I get off let
Let me get off
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TO HIRE A CAR,TO INQUIRE ABOUT DOMESTIC BUS

O R R,  COMPETENCY 3 S 7
CROCRRRESIDIEYS SRR IopIe

On the bus or trolley-bus

% purocue 3

XoH:
MOHron XYH:
XoH:
MOHron XyH:
XOH:

MoOHroa XYH:

4-p XOpOOJION fiBaX Yy?

Cyy cyy. XaaHa O4YHX BI?
"Opree”-ruiH XaxXyyA 3orcoopoft!
3HA Gonox yy?

BoaHo GonHo. Xag rapu GastHa.

4 xunometp. 200 Terper.

XoH: Man. Basprnanaa.
Pkon: ByJjarain siBax MamuH GaitHa yy?

MOHron XyH:
XoH:

MoOHron XYH:

Tap GalHa.
X343H uarT siBax B3?

12 HarHAH OpPUYHUM.

VOCABULARY HHI YI
near XaXYyA
how much X34 rapu GafiHa.
about OpYHM
TOPIC EIGHT 123
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION
e x34 is ashort form of xag3aH. As you remember, the word means
how many or how much.

¢ The expression xag rapu GadHa means how much and
mostly used in certain situations like for asking about one's
payment or estimation.

PROVERB

MarTnaa rax Oyy Oasic:,
Myynnaa rax 6YY ryHb.

Don't be too happy because you are praised;
Don't be too sad because you are criticized.
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TOPIC NINE
HEALTH

COMPETENCIES
e  To describe one's physical condition and ask for medical care.

¢  To describe one's problem and ask for help.
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CULTURE NOTE

Buddhism in Mongolia

In the autumn of 1991, the Dalai Lama visited the Gandan Monastery in
Ulaanbaatar. The faithful followers, one-third of the country's population,
waited hours outside the monastery for a brief view of their religious
figurehead. The majority among the crowd were elderly Mongols in traditional
dress, all carrying and counting their prayer beads. One woman in her 70's said
to me, "This is a good day for Mongolia." It was a fitting close to a century that
has seen Mongol Buddhist lamas persecuted and executed, monasteries
destroyed, and people being forced to choose between their fears of a
communist government and the public practice of their religious beliefs.

Interest in Buddhism as a national religion began with Chingis Khaan
(1162?-1227). Chingis Khaan employed the Buddhist Uigur people as teachers
and state officials. The Uigur were a respeciad people and had great cultural
influence over the Mongols. Chingis Khaan also held meetings with Buddhist
leaders during his reign. In his will, he instructed his successor, Ogedei Khaan
to invite a Tibetan lama to conduct Buddhist services at Khara-Khorum. This
enraged practising Shamans in Khara-Khorum, as pantheistic Shamanism was
the traditional faith of the Mongols.

Buddhism was not fully adopted as a state religion until the rule of Kubilia
Khaan (1215-1294). He declared Buddhism to be the Yuan empire's official
religion. Kubilia Khaan appointed the lama Lodoijaltsan as spiritual leader and
state teacher for the country. Lamas were officially exempted from military
service and tax paying. Despite these efforts by Kubilia Khaan, Buddhism did
not become a widely-accepted religion in Mongolia. It was the religion of the
aristocracy, and following the Tibetan empire's downfall, Buddhism lost its
support and Shamanism was revived through to the mid-sixteenth century.

In the second half of the sixteenth century, Yellow Hat sect Buddhism or
Lamaism became prominent in Mongolia. Lamaism was adopted for political
as well as social reasons. Politically, Lamaism was favored because {1) Mongol
aristocrats wanted their positions reinforced by religious figures, (2) Tibetan
Yellow Hat proponents sought allies among the Mongol rulers against the Red
Hat sect, and (3) the Ming empire in China saw Lamaism as a means of
pacifying their warlike Mongol neighbors.

In 1577, Altan Khan (1506-1582) invited the religious head of Tibet to
Mongolia, as Altan Khan was intent upon unifying Mongolia under Lamaism.
Altan Khan incorporated Buddhist beliefs into laws which made for a legal
basis to abolish the practices of Shamanism. Altan Khan's campaign was
continued by Avtai Sain Khan (1554-1588), who met with the third Dalai Lama
in 1586 in Hoh Hot. At this meeting it was decided that the Zuu temple in
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Khara-Khorum would be established as the Mongol center of Lamaism. Soon
thereafter, the other monasteries and schools for Lamaism opened under the
directive of Zanabazar (1635-1723), the head of Lamaist religion in Mongolia.
Zanabazar worked diligently to spread Lamaism to all people, nobles and
commoners alike. Lamaism continued to gain popularity for the following 200
years, or until the Mongol People's Revolution.

During the period referred to as the "Left Deviation" (1929-1932)
approximately 300 monasteries were closed in an effort to increase Mongolia's
workforce by encouraging lamas to work outside of the monasteries. Some
lamas left in fear of persecution, only to return to the monasteries in 1932, the
beginning of the New Turn movement: a movement in which efforts were
directed toward persuasion, education and propaganda. By 1936 there were 767
monasteries - including the more than 300 closed during 1929-1932 - and over
100,000 lamas, including an increase of 10,000 during the period immediately
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following the Left Deviation. At this time, the adult lamas represented over
forty percent of the adult male population - a problem for a socialist country.

In the mid-1930s the communist party implemented "the liquidation of the
church as an organization” due, in part, to rumors of the political uprisings
against the government being rooted in the monasteries. At this time, lamas
were "strongly encouraged" to leave the monasteries and begin secular
lifestyles. By 1938, approximately 20,000 of the lamas had become herders, 5,000
were organized into government cooperatives, young lamas were enlisted in
the military and child lamas were returned to their families. And the rest?
Many were victims of the burning and bombing of monasteries during the
mid-1930s. 1937 is said to be one of the worst years in Mongol history, as
hundreds of monasteries were destroyed, tens of thousands of Buddhist books
were burned, and most of the 100,000 lamas were "persuaded" into secular
lifestyles or killed.

Over the next 40 years, Mongols worshipped in fear. Older Buddhists
continued to attend the central monastery, the Gandan, which averaged 100
lamas, or the Gobi's monastery, which averaged 40 lamas. Younger people
worshipped in the privacy of their homes or ceased to worship altogether.

Now that Mongolia is an independent country, the Buddhists are
experiencing a revival. Young males are attending the monastery schools and
many of the lamas who were forced into secular lives during the 1930's have
returned to the monasteries to continue the lifestyles they originally chose to
pursue. In 1990, the women's monastery was opened in Ulaanbaatar by a group
of 20 Buddhist women (Gelenmaas: Gelen meaning "lama”, -maa meaning
"mother") interested in devoting their lives to their faith.

However, all is not calm on the religious front: missionaries are spreading
across the country, attempting to convert the Mongols to wesiern religions.
And at present there is a lack of Buddhist texts available in the Mongol
language. For Mongol Buddhists, the efforts toward a country unified under
Lamaism continues.

Janet Turner, PCV/M-1
Resources:
Academy of Sciences MPR, Information Mongolia. Oxford: Pergamon Press, 1990.
Lattimore, Owen, Nomads and Commissars: Mongolia Revisited. New York: Oxford Press, 1962.
"Back to the Old Faith," Far Eastern Economic Review. 9 April 1992, p.20.
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RDTRRRIEERY  COMPETENCY

(3}0 {o

R

°,
O

RRRRCELES IX-1

TO DESCRIBE ONE'S PHYSICAL CONDITION
AND TO ASK FOR MEDICAL CARE

With colleagues ¢ With host family

QKRR

ﬁ DIALOGUE Q

Bar: ~ Uu sacaH 637 1
XoH: MuHKHA Tosron eBpex OaitHa.TaHA TOJIOHHBI
M GanHa yy?
Bart: Mafit. 3H3 OaitHa.
VOCABULARY IUAHY YT
What happened to you? Yu siacaH 637?
to be sick eBI-
hurts oB.JoX OaiHa
to have a headache TOJITOA ©BA-
aspirin/ pain reliever TOJITOMHBI 3M
TOPIC NINE
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

» There are two ways of expressing the meaning of English word

to have in Mongolian.First is using verb 6a#-, second is using
suffix -Taft.

Example: (1) TaHn TOJIFOMHBI 3M GafiHa yy?
You pain reliever have
Do you have a pain reliever?

) bu  xoép axTaft
I two brother have
I have two brothers.

¢ GaR-requires subject of a sentence to be put in a Dative like in the
first example. meanwhile -ta# is always added to nouns or
adjectives and requires a subject to be in a Nominative case like in
the second example.

¢ In Mongolia, the Celsius/centigrade system is used to measure
temperatures (both body temperature and outside temperature)
The following is a small chart showing the conversions from
Centigrade to Fahrenheit:

B P R B B EE B T B AE R EE

Outside temperature Body temperature
40°C  104°F 36.6° C 98° F
30°C  86°F 37°C 98.6° F
20°C  68°F 38°C 102° F
10°C  50°F
0°C 32°F N
-10°C  14°F .
-18° C 0°F I
i
i
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SUPPLEMENTARY

VOCABULARY IOAH3 YT
doctor amMu

drug store anTex
hospital 3MHIJI3r

to accompany XYPrax er-

to be examined by a doctor
to have a cold

to have a fever

to have a sore arm

to have a sore leg

to have a sore throat

to have a stomach ache

to have a toothache

to have an ear ache

to have diarrhea

to have one's arm injured
to have one's leg injured
to slip and fall down

to take someone to a hospital

to visit a doctor/

IMUUA Y3YYSI-
XaHuag XYp-
Xanyyp-

rap esn-

Xea eBO-
X00Ji10H eBa-
ra3ga3c eBAa-
YR eBAO-

4YUX eBa-
CYRArI-

rapaa ramraa-
X©Jioe I'IMTII-
XajbTapu yHa-
3MHAJIIT XYPraxk

IMUHUA Y3IYYJI-

TOPIC NINE
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&  ACTIVITY &

Translate the following sentences:

I have a. headache.

My sister has a toothache.

I have a fever.

Last year my friend hurt her leg.

Tomorrow I'll see a doctor.

I have a cold.

132 TOPIC NINE

14y

BN MBm N BN BN Wy B EE B N2 e Bk D S aE Ea NI EE R




PEACE CORPS MONGOLIA » MONCOL LANCUAGE BOOK

T
R RIRRRRIRX

L= 0=<)

0] .20{020/.)(.\. A

OO

Any social situation

RIS
SRS

ﬁ DIALOGUE @

Bar: UuHui Oue siax BaitHa?
XXOH: MuHu Gue ux Myy GanHa. Ta 3H3 (328113)
yTcaap YnaaHGaatapiyy SIpbX HaMair
OBUTIH 6GaliHa '3 XJIIXI'YH ioy.
bar: 3a Tarbe.
VOCABULARY HHY YT
how do you feel? 6ue siax GaitHa?
bad MYY
phone yTac
on the phone yTcaap

wouldn't you say that...

I3 XINIXTYR 0Yy?

TOPIC NINE
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

The dentist is examining me.
IYgHUA 3MU HaMalir Y33k GallHa

[ am being examined by the dentist.
BU WYJAHKN 3MUMUZ Y3YYJX OaltHa.

I was examined by the dentist.
BH IOYAHHHA 3MUHA Y3YYJIC3H.

I will be examined by the dentist.
By mYaQHUA aMUMI Y3YYJHS.

I would like to be examined by the dentist.
BH WYAHUA 3MUMA Y3YYAM3IIP BaHHa.

o | by nose throat doctor to be examined would like.
Bu XaMap XOOJIOBH 3Muujg Y3YYJOM33p BaillHa.
134 TOPIC NINE
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SUPPLEMENTARY
VOCABULARY WHH3 YT
general physician ROTPhIH 3MU

ear, throat and nose doctor
surgeon
dentist

XaMap XOOJIORH 3Muy
M3C 3aCJIbIH 3MY

WYAHUA 3MU

TOPIC NINE
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PROVERB

30BOX LAarT HOXPHHH 4YaHap TaHWrgaHa:,
sinpax uarT sIHarMAH Tap M3A3rA3H3.

In hard times the qualities of one’s friend are learned:

In hard times the character of one's loved one is learned.

TOPIC NINE
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RESTAURANTS,BANKS,
HAIRDRESSERS, LONG
DISTANCE CALLS

COMMUNITY SERVICES:

COMPETENCIES
To offer an invitation.
To order food at a restaurant.
To get a haircut.
To open a bank account.
To withdraw hard currency.

To make a long distance call.
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COMPETENCY
X-1

TO OFFER AN INVITATION

_ Any social situation

P

ﬁ DIALOGUE @

K oH: U4 opoit 3aBTan w0y?
bart: 3aBTafl. Oy rax?
XOH: Tareasl xoéyjlaa OPOA KHHO Y33IX YY?
Be'n: flax oM 63. Xoéynaa "Ynaanbaatap”
pecTopaHa Cyys.
XKOH: 33 TIrbE Tarbe.
VOCABULARY IHH3 YT
together xoéynaa
I don't want. siax oM 63

to go to the restaurant

PeCTOPaHA Cyy-

SUPPLEMENTARY

VOCABULARY IIHHY YT
canteen, cafe ryaHa
bath-house XanyyH yc

shoe repair shop

library
movie theatre

park

138

ryTan 3aceap
HOMBIH CaH
KHHOTEeaTp

napk
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

e pecropaHg cyy-Literally translation is "Let’s sit in a restaurant”

The word c¢yy- in a combination with other words can be
translated in various ways as given below:

sit down cyy-
to attend a class XHU3INg CYYy-
to be imprisoned IWOPOHA CYY-
to be in a restaurant 300TrHHH ras3apT cyy-
to be stuck in the mud maBapT cyy-
to be without money MeHreep Ccyy-
to get on a bus aBTOGycaHA Cyy-
to go to the sauna YYPaHA Cyy-
to grow wiser yXaaH Cyy-
to live abroad ragaajan cyy-
to live in a city XOTO4 CYY-
to marry XYHTIR Cyy-
to retire T3Tr3BIPT CYY-
to sit cyy-
to sit on the chair caHjan A3sp Cyy-
to squat SIBraH Cyy-
to take part in a meeting Xypang cyy-

TOPIC TEN
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R R N COMPETENCY R R e T
TO ORDER FOOD AT A RESTAURANT

At the rastaurant

]
]
W)
R
]

\.
T

’
,/'/
|

)

% paocue R

XoH: Yilnysasrd 33! HA cyyx fosiox yy?

Yoauwiary: BojioxrYd. Ta Hap T3p WHMPIIHA CYY.

XoH: 3a. baapaanaa. XoosHH L3¢ BaltHa yy?

Yinunsrd. Map. 343 GaltHa.
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XoH: bar aa, uv 0y aBax B3I?
bar: Uu eepee a1 M3 K0y U slax BI.
XOH: Xap mes Xxo€p, HOrOOTOW Xyypra Xoép, Tajnx,

XO€p anAra xap Lan aBbA.

YAnunard: BoJicoH yy?
XoH: bac aepBeH WHXJI NMUBO aBbS.

YHJAUNSry: 3a o400XOH. CanxaH XO0OJJIOOPOH!

K OH: basipsanaa.
VOCABULARY HIMHY YI'
waiter YAUNIry
It is up to you. Uu eepee 51 Maj.
anything will do 0y 4 sax B3
menu XOOJNHBI 1I3C
to order food X00J 3axua-, aB-
soup men
meat and vegetable stir-fry HOrOOTOH XYyYypra
black tea Xxap ua#
Have a good meal! CaftxaH Xx00J/100poH!

SUMMARY OF SENTENCE PATTERNS
AND GRAMMAR STRUCTURES
. 1. _Subject + _ Direct object + __verb
Ta Hap T3P WHPIIHA cyy.
All of you that table sit.
Please, have a sit over there.
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e 2 Subject +  Directobject

+__ verb+question word.

Uu 0y aBax Ba?
You what take will
What would you like to have?
SUPPLEMENTARY
VOCABULARY LIHH3 YI
beer wap atpar, nuBoO
boiled meat yaHacaH Max
creamy soup GaHTaH
french fries IDApPCaH TOMC
fried eggs mapcaH eHAer
fried meat ImapcaH Max

mashed potatoes

meat and rice dish

milk tea

Mongol boiled dumplings
Mongol fried breaded meat
Mongol steamed dumplings
noodle soup

salad

snack

soup

vegetable soup

vodka

wine

142

HYXCaH TeMC
Oypaatalt xyypra
CYYT3H Lai

GaHw

Xyyuyyp

6yy3

rypuaTail mweJ, janma
cajar

3yym

Xap meJj
HOI'OOTOH men
1jaraaH apx

Aapc
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N ARG

RIS COMPETENCY S
X-3 AR
TO GET A HAIRCUT

At the hairdressers

% parocue Q

KOH:
YCUHH:
KOH:
YCUHUH:
XoH:
YCUHH:

XKoH:

Yc 3acax yy?

3acHa, 3HA cyy.

3a.

flax 3acax oM 63?

Ypaaac Hb Gara 33p3r Tahpaajg ereeu.
JH3 6osiox yy?

Jaxuazg kaaxaH aBuyuX. 3a Bonnoco. Ux
Baspaasaa.
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VOCABULARY IWHH3 Y
to do one's hair YC 3ac-
to cut one's hair YC TaAp-

little

6ara 33par, XaaxaH

that is enough 3a 6oayoo
SUPPLEMENTARY

VOCABULARY WHAHY YT
black hair Xap yc

blonde map yc
brown-hair XYP3H YC
brush MacCCaXHbl CaM
comb cam

curlers furyau

curling iron YC OpOOAOr XaHu
hair dryer C3HC

hair dye YCHHH Oyaar
hairdresser, barber YCUHH

scissors Xany

shampoo WamIyHb

to curl opoo-

to do one's hair YC 3ac-

to dye Sya-

to have one's hair cut Tapyya-

to have one's hair done
to look appealing, nice

to not look nice

144

YC33 3acyyi-
30XH-

30XUXTYH Bair-
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CULTURE NOTE

The Haircutting Ceremony

When a little boy or girl is three to five years old (usually three), they get
their hair cut for the first time. It is preferable to do this in the summertime.
The child's parents speak with a lama to find out which day is the best for the
ceremony, how many days it should last, and who should be the first person to
start cutting the hair.

On the chosen day, the parents and many relatives gather for a large
celebration. After everyone cuts a small piece of hair and gives the small child
presents, the parents shave the head completely bald. As each person cuts a
piece of hair, they put it inside a hadag (blue silk cloth that is a very important
part of Mongol culture). Eventually, all the hair is inside of this and is given to
the child many years later when he or she is an adult.

Christie Quigley, PCV/M-1
[ attended a haircutting ceremony during my host family visit last year.
Although, we arrived very late(the ceremony began at noon on a weekday) I
still had the opportunity to meet some of the guests, cut the children's hair
(both a brother and sister had their haircut that day) and eat the traditional
foods. As we had been in Mongolia only six weeks at that point the ceremony
was very exciting for me. [ was seeing the interactions of large family, using the

language which I had thus far acquired and for the first time truly experiencing
Mongol culture and traditions.

Katie Murray, PCV/M-2
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TO OPEN A BANK ACCOUNT.

At the bank

ﬁ DIALOGUE Q

XoH: By TaHa#lg xaagranamx H3IrIMaIap
OailtHa.

MOHros XYH: Tar Tar. Mail 3H3 Masirtelr 6erneen Hp.
XoH: Ta Hagaja Tycnaxryft wy?

MOHRron XxXyn: 3a Tarbe.

BaHKHH J[AaHC HIJArax epregen
ARAMAT XOTBIH HIPD ..ottt iiiieee e e e e
BAHKHBL HIP...... oottt e
MapIraXUITHHUA OBOT HOP......ccoooiiiiiiiiiiiiiiaeiiieie e
[TACHOPTBIH JAYTAAP.....coiiiiiiiiieaiieieiiieeeaeereeeeete e e sieeee e
AXJIBIH Ta3DPBIH H3P, XBHAT . ....cccoiiiiiiniiiireiiaanie e
TaHatt GaHKHHA ©OPHAH HIP AP TOrPOrHHH JaHC

HI3IM3IX XYCINTIH BatHa.

MapraxuJaTHUR

TAPBIH YCI...uovvviiiiiiiiiieiniiieeeeninna, OH, cap, ©a6P......c......c........

JAHCHB JAYTAAP......coiiiiiiiiieieriti ettt e

BaHKHBI aXKJITHBI

FapblH YCIN.........coooooiieeieee OH, CaP, O40D.......................
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VOCABULARY HIKHY YT
saving account XaArajiamxi
form MasrT

to fillup Gere-
bank GaHk
father's name oBOT
Passport nacnopt
number Ayraap

place of work
address
account
would like
bank teller
application

signature

aXxJibiH rasap
Xasr

AaHC

XYCINTIA Gai-
6aHKHH aXHJITaH
eprejgen

rapbiH YCar

GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

¢ Short information about Mongol names.

In Mongolia people have two names: the first one is the name of
the father, the second one is one's own name.

Example:

BagapuuilH

Crx33.

So, Crxa3 is Bagapu's son. If Crx3s will have children
their names will be Cyxasruitn Tysa or CYX33ruftH

CaHxXxaa.

There is no family name in Mongolia.
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SUPPLEMENTARY
VOCABULARY IWIHH3 YT
to borrow money MOHI'e 333J1-

to lend money

to change money

to transmit, transfer money
to deposit money

to open an account

official deposit

148

MOHI'©e 333JIAYYJ-

MOHI'e COJIHYJI-

MOHI'© IHJIXYYJ-

KaccaHg MOHre XxaAranyyJs-
XaArajaMXxXHAH HIBT3IPp HI3-

MOHre Tyllaa-
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0

RRDICEUIKY  COMPETENCY R
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TO WITHDRAW HARD CURRENCY

At the bank

% puroce

i
KoH: Basior aBax GapyMT Orexry# wy
MOHron XYH: Mait, 343 GaitHa. Ta eepee Geryex
yazax yy?
XoHn: YagHa. 3a Gasipnanaa.

19.. oHH....cap....egep

BajioT aBax GapuMT

HaZamd ....c..ooooee.... TOOT JAHCHAAC.............coeeeeeanenn. aMm.goJuiap
............................. AONY MAPK.......oooeeeeeeeee . PYHT
............................... AeH TYyC TyC OJI'OHO Yy
FapblH YO ........cccriirennens
XoH: Mafi. 343 Gonox yy?
MOHICJl XYH: BoJiHO 60.JIHO.
TOPIC TEN 149
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VOCABULARY IIAH3 YT

hard currency BaJIIOT

receipt . 6apHUMT

ID - YH3MJI3X

number TOOT

usD aM Joanap
Dutch mark JOHY Mapx
Pound pyHT

Yen fieH

to issue onro-
SUPPLEMENTARY

VCCABULARY WHH3 YT
withdrawal slip 3apiarbiH Xyyzac
deposit slip OpJIOTHIH XYyYJac
to fill out a slip/form XYyyAcHr Gerse-
150 TOPIC TEN
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RN COMPETENCY
g».,-@gz}z{m(«« («g 6
NERNOEN At

TO MAKE A LONG DISTANCE CALL

In the post office

% puocur

XoH: B AMEpHKpYY yTcaap sipumaap baltHa.
3axuajirelH XyyJzac erexryst oy

Y#aunary. May, 343 6atiHa.

JKoH: 3a Gasipsiajiaa.
VOCABULARY HWHAH3 YI
order form 3aXHanrblH Xyyjac
received XYJI33H aBCaH
done by I'YALITr3C3H
service YRAYKUITII
controler wmanrary
line cyBar
duration fIpUX Xyrauaa
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FAPAX APHAHBI TACAJIBAP

XYn3H N FyAuatTTICON N APbCAH YAMAN-

ARCAH Liar MHH cysar N ra '

U...... M =
manrarg MHH
Jaxuasra 6rCeH  ApHX APHX RAMAT /XOT/ oot i s I
cap CYM e e e e e s .
enep XA ottt ete st sttt av e et bt e l
uar
MHH b4 ¢ - USROS I

fipux xyrauaa 000 e MHH

JAXHASTHH N
XypaacaH . O .. MOH
K&CC JANTAPY ..ot ninren e sre e e
3AXHANCAH YTAC N e APHX XYH ..cooniiirnriieceererneriannee
F'APAX APHUAHBI TACAJIBAP

FDHX RBMEL /XOT/ i renenan
Jaxuasra erCeH NPHX '
cap CWM ottt ettt s bt tan
efep KRBT oot et et st e et e
= |
MHH Y1ac

ApHX Xyrauaa MHH ‘

JAXHAMTME N

Xypascan ... Tor MOH

K&CC JUTAMU .o cen e '
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GRAMMAR AND/OR VOCABULARY EXPLANATION

e Do not put the certain name of a person who do you want talk
with, otherwise the telephone station will charge you extra
money. That is why it is better to give only the telephone number.

Note for teachers:

L33px Masrraac 3afamryft 6erjnex X3Cryyaufr 3aax erex Xsjg
X343H _XyBusabapaap jacraj axwJJyyJax.
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PROVERB

Tyinbapryit Xyd Syuaxjgaa amMapxaH
TyrajaraH xaj lDaHTpaxjgaa amapxa
Tyyuryét siBgan 3BAPaXA33 aMapxaH.

It is easy for the unsteadfast man to give up;
It is easy for a lead spear to be blunted;
It is easy for half-hea.te actions to fail.
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APPENDIX ONE
DIALOGUE TRANSLATIONS

TOPIC ONE

Comp-etency I-1: To greet and be greeted
How are you?
Good, how are you?
Good. Goodbye.
Goodbye.

Competency I-2  To introduce self ,to ask for others names
What's your name?
My name is John. [ am an American.What's your name?

My name is Dorj.l am a Monﬁolian.

Competency I-3 To greet and be greeted (Informal)
How are you?
Good, What's new?
Nothing, things have been quiet.

Have a nice rest

Did you have a nice rest?

Yes, did you have a nice rest?

Yes,
- ST
Competency I-4 To introduce others, to inquire and respond about one's work
and life

Teacher! This is my friend John.
This is my teacher.
Howareyou?  Good. How are you.

How is your work?

Well. How is your life?

Well,
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Competency 11-1 To ask for information (what's this/that), to identify

(this/that is..)

What's this?

What's that?

This (that) is a notebook.
a book.
a pen.
a door.
a table.
a window.

Who is this?

Who is that?

This (that)is teacher
student
John
Dorj
American
Mongolian
younibrother -

Competency [I-2 To follow the instructions.

John stand up

OK

John, listen “Chair". Write down this word. Everybody look. Is that
correct?

Wrong.

John, listen "Chair". Write down. Is that correct?

Now it is correct.

Well done. Sit down. Everybody read this word.

What is that?

Read this word.

156

DIALOGUE TRANSLATIONS

16y




PEACE CORPS MONGOULIA ¢« MONGOL LANGUAGE BOOK

Competency II-3 To ask/grant/refuse permission
¥ay 1 come in?
Come in.

- You can not.

Teacher! May I go out?
Yes, you may.
No, you can not.
May i leave?
Yes, you may.
No, you can not.
May | take this book?
Yes, you may.

No, you can not.

Competency 11-4: To clarify the meaning of Mongol words,to ask for the
Mongol (English) equivalent.
Teacher, please come here.
Hold on.

How do you say it in MonEol

Competency 1I-5 To ask for help
Teacher:! I do n't understand it. Can you help me?
oK.
Just a moment.
Excuse me, I am busy.

Is that ﬁﬁhﬂ

Competency 11-6: To make and acknowledge requests
Teacher:! I want to go out.
OK
Teacher:! [ want to leave
No, you can not.

OK

DIALOGUE TRANSLATIONS
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Campetency [1-7 To request others to do something ( tospeak slowly , loudly
and to repeat)
Teacher, will you repeat it ?

- Hold on. What happened?
1 don't understand .

TOPIC

THREE

Competency liI-1: To ask and answer about one's family members
Who is this?

This is my father.

What is the name of your father?

My father's name is Cegﬁe.

Competency I1I-2 To ask/answer about one's age
How old are you?
Tam 23.
How old is your father?
My father is 62

Competency III-3 To ask/answer about one's birthdate
When were you born?
[ was born October 17.
In what year?
1970

Competency 111-4: To ask/answer about marital status
When did your parents marry?
They got married in the year of 1961,
Who is he?
He is my brother.
Did he married?
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Competency III- 5 To ask answer about place of origin and date of arrivai of

PCV'S

Where are you from?

[am from America.

Which State did you come from?
[ am from Washington

When did you come to Mongolia?
Second of july.

Competency I1I-6: To ask answer about place of origin of Mongols

Were you born in Ulaanbaatar ?

Yes, but my wife was born in Bulgan.
When your wife came to Ulaanbaatar ?
In 1965.

Where do you live in Ulaanbaatar?
We live in the 4th microdistrict.

Competency III-7: To ask/answer information questions about one's house.

How many rooms do you have in your apartment?

We have three rooms. This is our living room. This is the children's
room.

[s that your bedroom?

Yes.

John, come here. This is our kitchen.

This is the bathroom. And here is the toilet.

It's a very nice apartment.

DIALOGUE TRANSLATIONS
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Competency 111-8: To identify daily routines

When do you usually get up?

I get up at seven, [ have my breakfast at half past seven.
We have our breakfast at seven thirty.

What time does your class start?

It begins at , finishes at # o'clock in the evening.

What time do you usually have your lunch?

At one.

FOUR

Competency IV-1: To identify past employment

John, what did you do in America?
[ was a student.
Kelli, what did you do in America?

1 was teachinﬁ. in America.

Competency 1V-2: To identify present employment

What does your father do?
My father is a doctor.
What does your mother do?

My mother is retired.

Competency 1V-3: To ask about one's future employment

What will you do in Mongolia?
I will teach English
Where will you work?

1 do not know exactly.Probably I'll go to countryside. But my friend will
stay in Ulaanbaatar.

DIALOGUE TRANSLATIONS
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TOPIC FIVE

Competency V-1: To locate places

Where is store # 1
- secondary school?
drag store
building
cash register
library
post office

On the right side of that building,

Where is my book?
I don't know.

Competency V-2: To inquire about availability.

Do you have a bread?
envelope
shirt
stamp

Yes,

I would like to buy one loaf of bread. How much does one loaf cost?

Competency V-3: To select goods

Hey! (salesman) Please show me that green deel?
Here it is.

May Itry it?

Sure,

Sorry, it is small to me. Do you have bigger than this?
What size?

Forty six.

Here it is please.
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Competency V-4 To express dis(satisfaction)

1 don't like this color. Do you have other color?
How do you like this color?

No, I don't like this color.

This color will do for you?

Yes....[s that good?

It fits nicely.

Where shall | make a payment?

At the cash reﬁ-iiter.

Competency V-5: To make a payment

Here your are 660 tugriks on a counter #1

Have your change please.

My change is not complete. [ am missing 10 tugriks
Is that right? [ am sorry.

Here are your 10 mﬁgks.

TOPIC SIX

Competency VI-1: To discuss the seasons

It is nice isn't it

Yes.Mongolian fall is beautiful.

But a spring is very difficuit.

Why?

Usually in spring it's windy and dusty . That is why it is not a pleasant
time.

What is your favourite season??

Winter and summer.
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Competency VI-2: To discuss the weather

How is outside?
It is sunny and warm. But in the afternoon it might rain.
What do you think what is the weather going to be tomorrow?

No idea. [ wish it will not rain tomorrow.

TOPIC SEVEN

Competency VII-1: To make an appointment on the phone, identify the time,

ask and give location

How are you?

Good. How are you?

Good. [ am John. Could I speak to Mr.Dorj?

Hold on please.

How are you?

Good. Who is speaking?

It's John. I want meet you. Do you have free time on Saturday?
Yes, I do. Where and what time ?

Can you come to my place at 3 o'clock.
OK.

Competency VII-2: To change and cancel an appointment

Hello!

Hello! May I speak to John?

John is speaking . Iam a friend of Dorj. Dorj said that he can not
come to your place on Saturday.

What has happened to Dorj?

He is busy on Saturday. He said he would meet you later on.

OK. Thank you.Goodbye.

Coodbye.

DIALOGUE TRANSLATIONS
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Competency VIIi-1

To asi how to get somewhere.

Excuse me. How can I go to the long distance bus station?

Go straight on this road and turn to your left.
May [ get there on a bus.

Sure. Bus #2 and trolleybus # 5 will go there.
Thank you. '

Never mind please.

Competency VIII-2

To ride a bus

Have your tickets please.

One please.

Is it Long distance bus station?
Yes.

Are you getting off?

No.

Shal I pass throuﬁh...He_v, wait please, Let me ﬁet off.

Competency VIII-3 To hire a car, to inquire about domestic bus.

Will you go to 4th microdistrict ?
Get in, please. Where will you go
Please stop near ‘Orgoo™ cinema .
Shall I stop here?

Yes, you may. How much ?

4 kilometers, 200 tugriks.

Here it is please.Thank you.
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Is there any car goes to Buigan?
That car

What time are you leaving?

Around 12

TOPIC NINE

Competency IX-1: To describe one’s physical condition and to ask for medical

care

What has happenned with you?
[ have a headache. Do you have an aspirin

Yes | have. Here it is please.

Competency IX-2: To describe one's problem, ask for help.
Are you getting better?
[ feel bad. Could you make a telephone call (328113) to Ulaanbaatar
and tell them I am sick.
O.K.

TOPIC TEN

Competency X-1 To offer an invitation.
Are you free tonight

YesIam . What do you want?
Than would you like to go to cinema tonigh{?

I don't want to. Let 's go to "Ulaanbaatar”

OK. [ wouldn't mind.
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Competency X-2 To order food at a restaurant

Waiterl Shall we sit here?

No. Please sit over there,
Thank you.

Can you give us the menu?
Here it is please.
Bat! What would you like to order?
It is up to you. Anything will do for me.
Two black soups, two stir-fry, bread and two cups of black tea please.
Anything else?
Four bottles of beer please.
Just a minute please.
Have a good meal.

Thank you.

Competency X-3 To get haircut.
Will you do hair?

Yes, please have a seat.

Thank you.

What do you want?

[ want my hair to be cut a bit from frontside.
Will do it for you

Please cut little bit. .. That ‘s OK. Thank you .

DIALOGUE TRANSLATIONS
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Competency X4 To open a bank account.

I want to open an account in your bank.

Yes please. Please fill up this form.

What shall I do? ] can't do this. Can you help me?

OK

REQUEST FOR ESTABLISHING OF BANK ACCOUNT
A. PROVINCE AND CITY NAME

B. BANK NAME:

C.VOLUNTEER NAME

D. PASSPORT NO

E. INSTITUTION NAME AND ADDRESS:

I would like to establish bank account number in my name at the your
Bank for Tugriks.

PCV SIGNATURE DATE

ESTABLISHED FOR ACCOUNT NUMBER:

BANK MANAGER SIGNATURE DATE.

DIALOCGUE TRANSLATIONS
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Competency X-= 5 To withdraw hard currency.

Can you give a hard currency withdrawal form?
Here it is please. Can you fill up it yourself, ?

Yes [ can, Thank you.

19..year.....month.......day

Hard currency withdrawal form

Passport No (IC) .to me
from account number UsD
................ Dutch mark pound yen
[ request to provide.
Signature.

Here it is please. Will do it ?
Yes.

Competency X-6

To make a long distance call
[want to make a call to Amerika. Would kindly to give me an order
form.

Here it is please.

Thank you
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TELEPHONE CALL ORDER FORM

received N connected » spoken service
o'clock min line N
- h..... m
checker min
Ordered date  when AIMAG CltY oo s
month rural unit
day
o'clock
min telephone nuinber.........coccoeee s
Duration min
Order &
paid tugric mongo ...........
Ordered telephone N ... Name ......coviniiinn,
VOUCHER
Ordered date  when AIMAG CIY oo
month rural unit
day AAAIESS. ..o e e s s e s
o'clock ;;;ame ...................................................................
min telephone number..........ccccoooiiiinicicin
Duration min
Order o
paid tugric mongo ...........
Cashi€r... ..o
Ordered telephone M ..o Name
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APPENDIX TWO

MONGOL-ENGLISH GLOSSARY

Alphabetical Order:
Ae |BG |Ba JT'r |[Aa]Ee |ES8 [ K x][33 |Wu AR Kk [Nia
MM|HH |00 6o |[In [PpICc [TT Yy [YY [d®[Xx [Uy
Uy [Mow[Iog][s [= |»p [33 [Ow][ds

A
aan father 3-1
am- to take 2-2
aBnaa received 2-2
asTclyc bus 7-1
asTOGycaHi cyy- to go by bus 7-1
aXHI work 1-4
axHI work (as a position) 1-4
AHITUNH worker 1-4
aMHIIA- aXHIT XHA- to work 4-1
aftmMar aimag (province) 4-1
anb which 3-4
AMepHk USA 1-2
AMepuKkaac from America 1-2
AMEPHK XYH American 1-2
amap- to rest 1-3
aMbapan life 1-4
aMbaap- to live 1-3
AHrnn English 24
aHIJIHap, aHTH XINIIP in English 2-4
anTtex [ IMMAH caH | drug store 5-1
apxu vodka 5-2
acyynr question 2-3
acyy- to ask {want to ask) 2-3
ax older brother 3-1
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asira cup 10-2
b
Gara small, little 2-2
fara 33psr a little 2-2
Gara (xvY) younger (son) 3-1
Garag- too small 5-3
SaraHa pillar, column 3-7
Sarm teacher 1-4
Garm professor 1-4
Gaituaa cabbage 5-2
Gaitp apartment 3-7
Gan- to be 1-1
BaHk bank 104
SaHTaH Creamy soup 10-2
GaHm boiled dumplings 10-2
GapHyIraunH carpenter 4-3
Gapb- too tight 5-3
BaThHX Bata's family 3-1
Gac also, o0 14
Basphanaa thank you 1-1
Sasipna- to be happy 1-1
Gaspran goodbye 1-1
Gasprait Gamx to be glad (happy) 1-1
BasHron Bayan gol 6-3
ou I,lam 1-2
HaMafr me 1-2
suryau curlers 10-3
Gue body 34
tue Taapyy SaRx to ferl unwell 9-1
OHA we 3-1
Suu- to write 2-2
SornHocro- to make one's hair shorter 9-3
6on- may do something 2-2
SoJoxryn can not 2-2
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Goos cookies 5-2
Gopoo rain 6-1
G6opOOTOR rainy 6-1
Gopoory# not raining 6-1
6opoo op- to rain 6-1
Goc- to stand up 2-2
Svaaa rice 5-2
GyaaaTtaf xyypra meat and rice dish 10-2
Sya- to color 10-3
Gyys steamed dumplings 10-2
6ypyy wrong change 2-2
Gyyaan a distance between 2 bus-stops 9-2
Gyy- to get out 9-2
6YToH all 4-3
GYT3H XKHN all year 4-3
Xarac Xui half year 43
63 question word 1-4
63/13BC3H 3XH3D widow 34
r
ran fire 3-7
raja roaomt hearth, fireplace;
a ger and its equipment
handed down from father to son 3-7
raj ceHeeru fireman 41
raj TorooHs opee (lainH epee Jkitchen 3-7
raHy 6ue xvH widower 3-4
rap- to go out 2-2
Fepma Germany 2-4
FepMaH x31 German 2-4
rypuna flour 5-2
rypuiaTa# meJ noodle soup 5-3
ryTan shoes 5-2
3P3rT3IR XYHHR ryran men's boots 5-2
GLOSSARY 173
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OBJIMAH TryTan winter boots 5-2
3YHH ryTan summer shoes 5-2
rytan 3acsap shoe repair shop 5-2
rIAar called 1-2
mp nomad tent (ger) 3-7
I3pHAH 6YPIIC covering a ger 3-7
r3p4MiH XaHa a section of ger lattice wall 37
PpHAH Xasa the lower edge of a ger wall >7
rap Gyx family 3-1
ra3p Gyaran married 34
map Gyaryf not married, single 3-4
r3pJia- to get marry 34
r3x to say 7-2
4
AaBTak Xa- to repeat 2-3
AaBxap floor 37
AAXTYHR OK 1-3
AaHX kettle 3-7
fapaa later 2-3
AapaaruiH next 6-4
Aapc wine 5-3
AAXHH again 7-3
Aaxuan again 2-5
aon00 seven 3-1
AfoNoO0 Xarac at seven thirty 3-8
[0J1I00 XOHOT week 3-8
3H3 JIONI0O0 XOHOT this week 3-8
SHrepceH AONOO XOHOr last week 3-8
Aombo jug, teapot 3-7
JapaarHAH gonoo xoHor  next week 3-8
HIr 43X eAep Monday 3-8
xoép naxb eaep Tuesday 3-8
rypas gaxs eaep Wednesday 3-8
Aepes /3X e/ep Thursday 3-8
174 GLOSSARY
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Tas gaxb e/1ep Friday 3-8
xarac cafiH ejgep Saturday 3-8
6YT3H CalH eaep Sunday 3-8
Aooja naBxap lower floor 3-7
Aoop . downstairs 3-7
Aepes four 3-7
Ayraap (TOOT, HOMEP) number 3-1
ayrryit envelope 5-2
AYyprr# to not like 3-8
AypTan like 3-8
aytyy wrong change (not enough) 5-5
ayya- to call for someone 24
aYy younger brother (sister) 2-1
AYYp3r district 3-6
A3BTP note-book 2-1
A3prag near 5-1
ITYYP store/shop 5-1
GapaaHnl A3ArYYp general goods store (no food) 5-1
HOMBIH A3IYYP book store 5-1
3PIrT3AUYYAMAH Bapaanm Jaiaryyp goods for men 5-1
IMITTIAUYYAHAH Gapaanu A3ryyp goods for women 5-1
TAJIXHB A3JTYYP bakery 5-1
nsp pillow 3-7
L3PHHA yyT pillow case 3-7
4331 naBxap upper floor 3-7
a33p upstairs 3-7
E
ec nine 3-3
CeH 3yy nine hundred 3-3

GLCSSARY
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xKaaxaH a little bit 2-7
KYNKHTUHH actor/actress 4-1
xoJjo04 driver 4-1
xopJion [ Bue 3acax rasap ) toilet 37
bu GHe-3acMaap GaitHa. I need to go to
By rapmaap GaftHa. the bathroom. 3-7
3
3a OK 37
3aa- to teach, to show 4-3
3anTan busy 2-5
3apTan Gafix free 2-5
3aBrYH to be busy 2-5
3aBrYA Ganx to be free 2-5
3am road 5-1
3aHrHa tie 5-3
3apjarslH XyyJac withdrawal slip 10-5
3ax market 5-3
30rcoo bus stop 8-2
30GrHflH rasap restaurant 5-3
300THAH Tra3apT cyyx to go to the restaurant 53
3oxuony writer, author 4-1
30XHOH OYT33ry architect 4-1
30XHX it's becoming, looks very nice 5-4
30XHX to look appealing, nice 54
3OXHUXIYH not becoming 54
3OXHXIYH Baix to not look nice 54
304HHN epee living room 3-7
aoung 6yyaan hotel 5-4
3eB correct 2-2
3yH summer 6-1
ypaau artist 4-1
3yparT TV 3-8
3yym snack 10-2
arr direction 5-1
3YYH 31T (3YYH THRm) east (to the east) 5-1
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XOAA 3Yr (XOAmOOo) north (to the north) 5-1
6MHO 3Yr (yparmaa) south (to the south) 5-1
GapyyH 3vr (6apyyn THAm) west (to the west) 5-1
3YYH XORA 3Yr (3YYH XORMOO)
. northeast (to the northeast) 5-1
GapyyH xoftg 3yr(6apyyH XOHmOO)
northwest (to the northwest) 5-1
3YYH ypA 3YT (3YYH yparmaa)
southeast (to the southeast) 5-1
SapyyH ypAa 3yr (GapyyH yparmaa)
southwest (to the southwest) 5-1
fapyys rap THRm to the right 5-1
3YYH rap THRm to the left 5-1
3YYH XORA Tan northeast side 5-1
3Yra3p OK 1-2
H
Ha- to eat 3-8
up- to come 3-5
Hereeaep Hp come the day after tomorrow 8-1
rypaB XOHOTHAH fapaa HMp please, come after three days 8-1
Hcnanu Spain 2-4
Hcranu Xan Spanish 2-4
Hranu Italy 2-3
Htanu x3n Italian 2-3
HX CaRH very good 2-3
HX Myy very bad 2-3
HX3IHX most 2-3
K
xacc cash desk 5-5
KOCTIOM suit 53
KOpAoOp corridor y 3-7
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J
JIyYBaH carrot 5-2
M
Maraaryf maybe 43
Maft here you are 5-2
Masraf hat 5-3
MaHaf our 36
MaHafx ours 3-6
MaHMXHH turnip 52
Mapraam tomorrow 7-1
Mapk stamp 52
Max meat 5-2
MHHHR my 1-4
MOHTI'0JI00D in Mongolian 2-4
MOHIOJl XYH Mongolian person 1-2
MOHI'® money 5-2
3agrait MeHre, SyTapxaf MeHre
coins 52
KaCCHAAC MEHI® aBax withdraw money from the bank 104
KaCCAHA MOHIre Xaarajiyyjax
to deposit money 104
MOHI'e 333J13X to borrow money 104
MOHTre 3IMAYYIIX to lend money 104
MOHre COJHYJax to change money 104
MOHI'® MHJKYYJIIX to change money 104
MOHI® Tymaax official deposit 104
MYyX state 34
MyxKaaH construction 4-1
Maa- to know 2-2
M3J3XIYH not to know 4-3
M3IPr3kKHA profession 4-1
M3praXH profession (as a degree) 43
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MIPraXHITIH specialist 4-1
M3C 3aC/BIH 3MU surgeon 3-2
MSsiHTa thousand 3-3

H
Haam HWp come here 2-2
Hajgan me 2-5
Haf triend 1-4
Hamap fall 6-1
HapJiar HapTan sunny 6-2
HacTaR years old 3-2
HOroo vegetable 5-2

HOTOOTOH XYyypra meat and vegetable stir-fry 10-2

HOTOOTOR mWen vegetable soup 10-2
HOM book 2-1
HOMep number 3-7
HOOCOH LiaM1| sweater, pullover 5-2
Hexep husband 3-1

HAr JIMTP one liter 5-2

HI3I' KMJIOrpamm one kilo 5-2

TaBaH 3YyH FPaMM, Xarac KMJIo

. half a kilo 5-2

H3T MHJ one.bottle 52

Har mUpXar one piece 52

H3r yyT one bag 5-2

Har Jslaas one can 5-2

H3r xa#ipuar one box 52
H33- to open 2-2

0
0f00 now 2-2

OJOOXOH just a moment 2-4

oft year, anniversary 3-3
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ORATO- to understand 2-5
ofaroxry#t Gan- don't understand 2-5
oftMc socks 5-3
OH , XHA year 3-3
OHro#aro-- to open 2-2
xaanra 6yy oHroftnroopont don't open the door 2-2
OHTOAJITOYHXCOH opened 2-2
OHrom- to open 2-2
OHropxo# opened 2-2
opon late 3-8
OpoR evening 3-8
OpPORH XOON dinner 3-8
OpJIOTbIH XYyyaac deposit slip 104
opoo- to curl 10-3
op- to come in 2-2
uaitHzgaa op- to have a break (lunch) 6-2
XHU3IA Op- to begin a lesson 6-2
axuJgaa op-- to begin working 6-2
aXUna op- to start to work 6-2
CYpryyJsba op- to go to school first time 6-2
ycaHa op- to have a shower/bath 6-2
uac op- to snow 6-2
Gopoo op- to rain 6-2
annaa op- to visit one's family 6-2
asryi Gaftnana op- to be in a ridiculous situation 6-2
opu stairwell 3-7
OTTOH XYY (OXMH) the youngest son (daughter) 3-1
OXHMH daughter 3-1
XaMIruH TOM OXHH the oldest daugther 3-1
ou- to reach 7-2
O0YTaH student 2-1
]
9BI0X to have a pain, to hurt 9-1
ra3jf3c oBa- to have a stomachache 9-1
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X00JI0/ ©BA- sore throat 9-1
ryfnrs- diarrhea 9-1
rap esf- sore arms 9-1
rapaa raMmT3d- to have one's arm injured 9-1
xesn esa- sore legs 9-1
X©J100 I3IMTII- to have one's leg injured 9-1
mYa eBa- to have a toothache 9-1
uMX eBa- to have an earache 9-1
TONrOR eBA- to have a headache 9-1
Xanyyp- to have a fever 9-1
eBen winter 6-1
eBeo grandfather 3-1
©BYHH disease 9-1
@BUTOH patient 9-1
ernee morning 3-8
erjeeHHi uaf breakfast 3-8
or- to give 24
eaep day 3-6
OAPHAH X001 lunch 3-0
oM trousers, pants 5-3
eMc- to put cn, to wear 5-4
eHger egg 5-2
mapcaH eHJer fried eggs 5-2
epee room 3-7
epx smoke hole cover of a ger 3-7
OUHrAep yesterday 7-1
eunrgep opo# last night 7-1
I
nansTo overcoat 5-3
X2Bap HaMphH NanbTo overcoat for spring time 5-3
IHAXAK coat, jacket 5-3

GLOSSARY
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C

can

XanyyH cas

CanH
Cafin BaftHa yy?

CarXxaH

CaHXaH XOO0JJ00pOA

canar

cancaH

CaJIXHIrrit

caJjIxuTaH

caHaan

cap
HITAYT33p cap
xoépayraap cap
rypasayraap cap
AepesaYrp cap
TaBayraap cap
jypragyraap cap
Aonayraap cap
HapMayraap cap
€cAYrap cap
apasjyraap cap
apBaH H3rgYrisp cap

apsaH xoéppayraap cap

COHI'HHO
COHHH

COHC-

cyBHJIaru
CyM

CYPryyib
cyy-

asTofycaHa cyy-

182

container, receptacle
thermos, vacuum bottle
good, well, fine
How do you do?
nice

have a good meal!
salad

divorced

not windy
windy

chair

month

January
February

March

April

May

June

July

August
September
October
November
December

onion

news, newspaper
to listen

nurse

rural unit
school

to sit down

to get on a bus

GLOSSARY

1Y,

37
37

1-1
1-2
10-2
10-2
3-4
6-2
6-2
2-2
3-3

3-3
3-3
3-3
3-3
3-3
3-3
3-3
3-3
3-3

3-3
5-2

“1-2

2-2
4-3

10-1
10-1
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rajaagajg cyy- to live abroad 10-1
300rHAYH ra3saprt cyy- to be in a restaurant 10-1
MOHIreep cyy- to be without money 10-1
caHjan a33p cyy- to sit on the chair 10-1
T3TMB3IPT CYy- to retire 10-1
YypaHa cyy- to go to a sauna 10-1
yXxzaH cyy- to grow wiser 10-1
XHUY3IINA Cyy- to attend a class 10-1
XoToa Cyy- to live in a city 10-1
Xypaig cyy- to take part in a meeting 10-1
XYHTIR Cyy- to marry 10-1
maBapT CYyy- to stick in the mud 10-1
ABraH cyy- to squat 10-1
Yy to sit 2-2
cYY milk 5-2
CYYTIA LaR milk tea 10-2
CYY XEeepYYyasx to boil the milk 8-5
C3HC hair dryer 8-6
C3pYYH chilly 6-2
T
Ta you 1-1
TaHLr you 1-2
TaHb your 1-2
TaHbIX yours 1-2
ra slacaH? What happened to you? 9-1
Taap- to fit 5-4
MX CaHxaH Taapax to fit nicely 5-4
Taapaxrrit Gadx to not fit nicely 5-4
TaABaH quiet, calm 1-2
TaRmax to take off 5-4
TapnBapna- to explain 24
TaRpyyn- to have one's hair cut 10-3
TaKCH aB- to take a taxi 8-3
Tan side 5-1
GLOSSARY 183
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AYYH Tan
ypA Tan
XOoRA TAn
GapyyH Tan
TanGan
CrxBaaTapnH Tanfan
Tanx
Tap-
Tapar
Tacar

APXHHK Tacar

kapThiH BzpaaHm Tacar

MaxHBl Tacar
HOrOOHW Tacar
CYYHHMH Tacar
TAAXHLW Tacar

THAM

TOroou

TOM

TOM

TOMA~

TOOJ-

TOOHO

Terper
apBaH TaBaH Terper
TOMC
HYXCaH TeMC
mapcaH TOMC
TOp-
TepCeH enep
TpoaneAdyc
Tychaapa#
Tycnaa-
T3p
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east side

south side
north side
west side
square
Sukhebaatar square
bread

to finish
yogurt

section
alcohol section
ration store
butcher's shop
vegetable section
milk section
bread section
yes

cook

older

big

too big

to count

smoke hole, the opening and
frame on top of a ger

tugrik

15 tugrik
potato
mashed potatoes
french fry
to be born
birthday
trolleybus
help!

to help
that

GLOSSARY
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5-1
5-1
5-1
51
5-1
S-1
52
3-8
5-1
5-1
51

51
5-1
51
51

4-2
3-1
5-3
5-3
54

3-7
5-3
53
5-3
10-2
10-2
3-3
32
9-1
2-5

2-1
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y

yraajira-
yraajarnH epee
yraanrnid rasap
yraa-
yraa-
yAaax
yitrapTaft Gaft-
yJlaaH
YnaanGaatap
YnaauGaarapt
yJlaaH J100J1b
yJjaHpan
HaAMPHIH YyJHpan
XaBpLIH YyJHpan
3yHH YyJupan
OBJIHAH yJHMpaa
YJIC.OPOH
yHa-
XajbTapu yHax
YHT-
VHTJAarKH epee
YE™-
YHb

ypXuraap
YTacHH Jyraap
yTcaap SpHX
yy?

yynasanr

anfaH &CHBl Yya3aaT

yYyn1a-

yy-
fyuanaracai yc yyx
3M YyX

to have one's things washed

bathroom

laundry

to wash

to clean

slowly

to be bored

red

the capital of Mongolia
in Ulaanbaatar
tomato

seasons

fall season (time)
spring season (time)
summer season (time)
winter season (time)
country

to fall

to slip and fall down
to sleep

bedroom

to read

poles of ger which
make up the roof

the day before yesterday
telephone number

to make a call

question word

meeting

official meeting

to meet

to drink

to drink boiled water

to take medication

GLOSSARY
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8-6
3-7
8-1
8-8
8-8
2-7
7-4
5-3
3-10
3-10
5-2
6-1
6-1
6-1
6-1
6-1
4-1
7-1
9-1
3-8
37
2-2

3-7
3-6
9-1
10-6
1-1
6-1
6-1
6-1
3-8
3-8
3-8
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yyunaapap excuse me 2-3
yTac telephone 10-6
yTcaap RpHX to make a telephone call 10-6
Y
Yr word 22
YrY#t no 2-8
YA AYHA noon 3-8
YO3sc yparm [xo#m ) in the morning/afternoon 3-8
Y A30L3T party 6-2
Y39r pen 2-1
Y3- to see, to look at, to examine 3-8
Y3YYNI3X to be examined 9-2
YRIYJI3rY (13B3pasry | custodian 10-2
YRIYA3rY waiter/waitress 10-2
g~ to stay 4-3
YH3 price 5-2
YC hair 10-3
YCHHA Oynar hair dye 10-3
xap Yc black hair 10-3
XYP3H YC brown hair 10-3
map Yc blonde 10-3
Yc 3acax to do one's hair 10-3
YC33 3acyyn- to have one's hair done 10-3
YC OpoOAOr Xapu curling iron 10-3
YC Ta#p- to cut one's hair 10-3
YC33 Tafpyya- to have one's hair cut 10-3
YCUHUH hairdresser’s, barber 10-3
YYHHRAT this 24
YXPHAH Max beef 5-1
YX3p cow 5-1
YX3ID XKHJ year of the cow 32
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o
¢panu French 2-4
bpany xan French language 2-4
X
Xasap spring 6-1
xaajra door 2-1
XaaHa where 3-4
XaaHaac where from 3-4
xaa- to close 2-2
XaaranaMx account 10-4
XaAranaMXHAH A3BT3IP HII- to open an account 104
XaJlyyH hot 6-2
X2JTYyH Laf hot tea 10-2
XaJTYYH yC bath house 3-7
xanyyp- to have a fever 9-1
XaHHAA XYP- to have a cold 9-1
xap black 5-3
xap uau black tea 10-2
Xap HOr'OOH dark green 5-3
xap- to look at (see) 32
XapHH but 3-4
XAPHYIT MOHre change 5-5
Xauup garnish, trimmings 10-2
XauyHupTan xoon food with garnish 10-2
XaAr address 3-7
XHH-~ to do 4-1
X0O0Ja XHH- to cook 10-2
6yy3 xHfi- to make buuz 10-2
Ta 0y xufix Gancan 0637 What did you do? 4-1
XHU33N class 2-1
XHMH XHAX to have a perm 10-3
XHYIIN lesson 2-1
XHU3I3J 3aax to teach a lesson 2-1
GLOSSARY 187
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XHU33J1 OPOX
XHU33JI4 opoxX
Xoép
xoéynaa
xoépAayraap
XOAMOp

xo0.a600
X0AB00UHH
XOHHHbLI Max
X00J1
X00J1 3axuanax
XOONHH II3C
mMejATIA Xo0Aa
XopooJion
r3p xopooJion
xoT
XOIKHMUHH
X800
Xen
"MHHHR X©J eBJexX JanHa’
XeNnee Xxyrajaax
XOHXH
XOHXJIMAH JaaByy
XOMHr
XyBuac
XyBIIaC
Xypangary
XyZAangaH asary
xyyacwr Gerie-
3apaarnlH Xyyaac
OpJIOTbIH XYyYyAac
Xyypafi
Xyyuyyp
XYRTIH
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to enter/begin a lesson
to attend a class

two

two of us

second

the rear part of a ger
opposite the entrance
or position of honor

telephone station
telepone operater
mutton

food

to order food

menu

soup

micro-district

ger microdistrict

city

musician

all areas outside big cities
leg

my leg hurts

to have one's leg broken
blanket

quilt

curtain

clothes

clothing

salesperson

customer

to fill out a slip
withdrawal slip

deposit slip

dry

Mongol fried breaded meat
cold

GLOSSARY

iy
AJL.)

2-1

LLEE

3-7
5-1
41
5-1
3-8
10-2
10-2

R ERE

4-3
9-1

9-1
3-7
37
3-7
5-3
5-3
4-1
5-2
10-4
10-4
104
6-2
10-2
6-2
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XYAT3H Ual cold tea 10-2
XYATIH IOM cold drinks 10-2
XYAT3H XHH TaBb- to use a cold pack 9-1
XYH person 1-2
XYHC food 51
XYHCHHH A31TYYP food store 5-1
XYHCHHR HOTOO vegetable 5-1
XYPrax er- to accompany 9-1
XYP3IM jacket 5-1
XaAMTHAH TOM XYY the oldest son 3-1
XYYXAYYA children 3-1
XYYXAYYAHNH opee children's room 3-7
XYYX3J child 3-1
XYYXAHAH children's clothing 31
X3/13H how many 3-2
X3333 when 32
X3 A3X eaep which day of the week 7-1
X3J1 language 2-2
Xan Y3- to study a language 2-2
X371- to say 2-5
AIMNII quantity 5-2
X3aMxX33 [ pasmep | size 52
X3H who 1-2
X3p3rTaf to need, have to 5-2
XATaH China 2-4
XSTag X371 Chinese 2-4
i
uaraaH apxu vodka 10-2
naraal gaasyy bed linen 3.7
uaraaH XsparJjan linen 3-7
uanpap light 5-3
ua#Bap HOrooH light green 5-3
uar time (watch or clock) 9-1
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yy/ji3ax uaraa Toxuposu-  to make an appointment 9-1
uyaraas white 5-3
uamy blouse or shirt 5-3
uac snow 5-1

nacraft- SNOwWy 5-1

uac op- to snow 5-1

uacryft not snowing 5-1

uacaH myypra snow storm 51
LOHX window 2-1
UeurHftH Toc butter 52
LYHX bag 5-2
u3Ipar soldier 4-2
L3U3PJIar kindergarten 3-8

|
yag- to be able to do something 7-2
yajaxrys not to be able to anything 7-2
4aHra louder 2-5
uu you 2-5

YHHHA your 3-3
UMI3I3PII straight 8-1
YHATTIA humid 6-1
unuxX3p candy 5-2

m

maaxafn shoes 5-2
MaMIyHb shampoo 52
map anpar, 'nuBso] beer 5-2
maTap chess 5-2
WHPX3r one piece 5-2
MHP3H leather 5-3
UIHP33 table 5-1
mWOPOOTOA dusty 6-1
190 GLOSSARY
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mes soup 10-2
Xap men meat soup 10-2
myyAaH post office 5-1
myypra storm 6-1
MOPOOH myypra dust storm 6-1
WYAHNA IMU dentist 4-3
mwYYras drawer 2-1
9
ary older sister 3-1
3JICIH UMUXIP sugar 5-2
3MMHH CaH drug store 5-1
SMHIJr hospital 5-1
3MH3INT XYPrax erex to take someone to a hospital 9-2
3M3? grandmother 31
MU doctor 4-1
IMUHA Y3YYJ- to visit a doctor/to be examined by
a doctor 9-2
AOTPHH 3MU therapeutist 9-2
XaMap XOOJIOHH 3Mu ear, throat and nose 9-2
M3C 3aCJIbIH 3MU surgeon 9-2
WYAHUA 3MU dentist 9-2
XYYXAUAH IMu pediatrist 9-2
3HA here 5-1
3HX TafBHH Kopriyc Peace Corps 4-3
3H3 this 1-4
JH3 0Y .I'3C3H YTI' BI? What does it mean? 2-4
3pT early 3-8
3X3n- to begin 3-8
IXH3p wife 3-1
39K mother 3-1
10
oy what 1-2
GLOSSARY 191
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oy 6oNCOH? what happened 9-1

IOMIYA nothing 1-2
;|

facaH has happened 2-5
AiB- to go 2-2
fagap- to be tired 2-7
AMap what, which 4-1
AHAAH chimney 3-7
Apb- to speak 2-3
192 GLOSSARY




